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ABSTRAKT

Tato bakalarska prace je zamétfena na preklad vybrané ¢asti z knihy A/l Tomorrows od C.
M. Kosemena z anglického jazyka do ceského. Kapitoly byly vybrany na zéklad¢ jejich
lingvistickych vlastnosti. Prace je rozdélena na dvé hlavni casti: Prakticka a Teoreticka.
Prakticka ¢ast je zrcadlovy pteklad bez dalsiho komentéie. Teoreticka Cast sestava z analyzy
problémt zachovani vlastnosti textu a to informacni, stylistické a zabavni. Navrhuje, jak
mohou byt vyfeSeny v praxi, a ilustruje metody na ptikladech z Praktické ¢asti. Déle je
zkouména role ptekladatele s ohledem na stylistickd rozhodnuti a feSeni moznych
gramatickych ¢i syntaktickych chyb. Diraz je kladen na zachovani stejnych dojmi na
Ctenare.

Teorie je primarné zalozena na popisu rozdilnosti anglického a ceského jazyka od D.
Knittlové s obecnym pfistupem zalozenym v iluzionismu J. Levého. Priace zamérné
nevyuziva pojem ekvivalence a ukazuje, Ze je analyza ptrekladu mozna i bez jeho uziti.
Ptiklady jsou zkoumény individualné za ti¢elem zachovéni vybranych vlastnosti s ohledem
na pravidla ¢eského pravopisu. Predvedeny jsou také piipady, které vyzaduji netradi¢ni

pristup a originalitu od ptekladatele a typicky nejsou uvadény v obecnych teoriich piekladu.

KLiCOVA SLOVA
All Tomorrows, iluzionisticky pfistup, denotacni vyznam, aktualni vétné ¢lenéni, rozdéleni

vety, syntaktické rozdily.



ABSTRACT

This bachelor thesis is focused on the translation of a selected part of the book A/l Tomorrows
from C. M. Kosemen from English to Czech. Chapters were selected on the basis of their
linguistic characteristics. The thesis is divided into two main parts: Practical and Theoretical.
The Practical part is a side-by-side translation without additional commentary. The
Theoretical part is composed of an analysis of the problems of preservation of information,
stylistic and entertainment values. It proposes how they can be solved in practice and
illustrates methods on examples from the Practical part. Further explored is the role of the
translator in regard to stylistic decisions and solving possible grammatical or syntactic errors.
Stress is put on the preservation of impressions on the reader.

The theory is primarily based on the description of differences between the Czech and
English languages by D. Knittlové along with the illusionist approach of J. Levy. The thesis
purposefully does not use the term equivalence and shows that analysis of translation is
possible without its use. Examples are investigated individually with the intention to
preserve the selected characteristics with regards to Czech grammar. Showcased are also
examples requiring a non-traditional approach requiring originality from the translator,

which are typically omitted from general theories of translation.

KEYWORDS
All Tomorrows, illusionist approach, denotative meaning, functional sentence perspective,

sentence splitting, syntactic differences.
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1 Introduction

C. M. Kosemen's All Tomorrows is a collection of entries from the fictional future of
humankind. Unlike other science-fiction works, 4/l Tomorrows has no specific characters
who would serve as the focal point of the story and would give a perspective for the reader.
Instead, snippets from different time periods and locations paint a broad picture about the
evolution of humanity and the state of the galaxy. The early chapters focus on notable events
in the near future, while the later chapters are written as descriptions of creatures into which
humans have been transformed. Genre-typical futuristic technologies take a back seat and

the front and center is given to biology and evolution.

1.1 Translation theory

The broadest approach used to produce the translation in this thesis falls under the
“illusionist” method as described by J. Levy, where the translator pretends to be the author
and tries to reproduce the same work in a different language (39-40). The aim is to have the
reader of either version of the text perceive both as having conveyed the same information,
being of the same stylistic complexity and offering the same amount and type of
entertainment. These three values are defined in their respective sections in the Theoretical

part.

Theoretical discussions of translation and its feasibility are plenty, and picking just one
theory and applying it universally would be a task requiring much analysis and discussion,
the very act of which can be considered questionable given how many times this has been
attempted without a definite conclusion (Krijtova 116-117). It could be argued that for a
translation of a work like The Prince by Machiavelli, all of the values discussed in this thesis
can be completely disregarded, and the whole focus should be on the preservation of
philosophical ideas. This thesis regards the lens of preservation of values as a simplified,
focused process, meant to be applied to individual practical examples, and not as an attempt

to construct a general translation theory.

Due to the focus on the aforementioned values, the Theoretical part of the thesis is structured,
perhaps nontraditionally, by the preservation of each value, rather than by linguistic

discipline. Nevertheless, when viewed through a linguistic lens, subsections 3.1, 3.2 and 3.3



mostly correspond to the disciplines of lexicology, syntax and morphology respectively.
Linguistic concepts are used as an objective explanation of a problem and as a justification

of its solution.

1.2 Equivalence

This thesis strives to not use the term “equivalence” to describe the relations between a pair
or groups of words across English and Czech. The main reason for this is that the usage of
the word in common parlance carries the meaning of “the fact of having the same amount,
value, purpose, qualities, etc.”, which is rarely true in translation (“Equivalence”). Every
equivalence can be analyzed from different viewpoints, be it grammar, denotative meaning,
connotative meaning, formality of language etc. This leads to the existence of terms like
pragmatic, textual, grammatical and other equivalences, which do not necessarily have the

same meaning when used by different authors (Panou).

In order to deal with the discrepancies, it could be argued that “equivalence” should be
understood as “any structure considerable for use in the translation”, which is a notable
departure from the common understanding of the word and is so general that even defining

a term as such is questionable.

As a result, this thesis describes the type of relation rather than attempting to name it. This
approach was chosen to accurately portray the decision process used during analyses and to
circumvent a lengthy discussion of formal definitions and their applicability in practical
examples. This is not meant to be a criticism or detraction of the usage of the term, it should
rather be understood as an explanation why the term is not used in the Theoretical Part of

this thesis.

1.3 Impressions on the reader

The following section is a description of the impressions that should be felt by the average
reader. They are deliberately written generally and objectively. Therefore, they should be
agreed on by the vast majority of readers, regardless of whether the book was to their liking.
A more precise way of creating a picture of these impressions would be to aggregate different

reviews and opinions from online forums and to conduct an analysis to determine how the



book is generally perceived. It can be argued that a translator should do such research, but

its carrying out is not the focus of this thesis.

The style of the book could be described as dry. The author does not go into great detail to
explain why an event takes place, nor does he explore the consequences for individuals. For
example, the cause of the civil war between Mars and Earth is explained only with
information about general sentiments and economic inequality. Usually, authors would try
to captivate their audiences and get them invested by emotionally loading the story and
soliciting sympathy for one or both sides of the conflict. Kosemen defies story-telling
conventions by delivering the sequence of events simply as a matter of fact. This makes

reading the book feel similar to reading an entry on a wiki.

In terms of language, the reader is assumed to be familiar with technical vocabulary mainly
from the scientific field of biology rather than engineering and astrology, which would be
more common for science-fiction. Sentences are not too complex, but in combination with
words not commonly used in everyday speech, the text can feel like a challenge to read

fluently.

The main draw of the book is the bizarre forms of the post-humans. The largest part of the
book consists of descriptions of these creatures and their predicaments. Most of these
chapters are accompanied by illustrations, but those have been omitted form the thesis due
to their size. Descriptions of the illustrations are likewise not included, since their translation

would not have much meaning without being able to see the image.
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2 Practical part

To Mars

After millennia of earthbound foreplay,
Mankind's achievements on a noteworthy
level began with its political unification and
the gradual colonization of Mars. While the
technology to colonize this world had
existed for some time, political bickering,
shifting agendas and the sheer inertia of
comfortable, terrestrial usurping had made
this step seem more distant than it actually

was.

Only when the risks clearly began to present
themselves, only when Earth's environment
began to buckle under the strain of twelve
billion industrialized souls, did Mankind

finally take up the momentous task.

All through the decades, traveling to, and
later settling on Mars had been envisioned as
quick, relatively easy affairs; complicated
but feasible and manageable in short term.
As the push finally came to a shove, it was

realized that this was not the case.

It had to go step by step. Atmospheric
by

microbes slowly generated a breathable

bombardment genetically-tailored

atmosphere in a cycle that took centuries.

11

Na Mars

Po tisicilet¢ pfedehfe na Zemi se lidstvo
zacalo zviditeliovat v kosmickém méftitku.
ZacCalo to politickym sjednocenim a
postupnou kolonizaci Marsu. Technologie
na kolonizaci této planety sice byla dlouho k
dispozici, ale politické hastefeni, zmény v
planech a nepfekonatelnd setrvacnost
pozemského pohodli tento krok Cinily

vzdalengjSim, nez doopravdy byl.

Pouze kdyz rizika zacala byt o¢ividna, pouze
kdyz se Zivotni prostfedi Zemé zacalo
hroutit pod tihou industrializace dvanécti
miliard dusi, se lidstvo odhodlalo k tomuto

vyznamnému posunu.

Cela desetileti se cesta na Mars a jeho
nasledné obsazeni jevily jako pomérné
ale z

Sice slozita,

hlediska

snadna zaleZitost.
kratkodobého prakticky
proveditelnd. Az pii samotné realizaci se

zjistilo, Ze to tak Uiplné nebude.

Lidstvo tedy zacalo krok za krokem.

Dychatelny vzduch vytvareli

bombardovanim  atmosféry  geneticky
upravenymi mikroby po dobu nékolika

staleti. Pozd&ji odklonili z drdhy nckolik



Later, a few cometary fragments were
knocked off-course to bring forth seas,
oceans; water. When the wait was finally
over, remnants of Earth's flora and fauna
introduced as

were specially-modified

Martian remakes.

When everything was ready, people came
from their crowded world. They came in
one-way ships; fusion rockets and
atmospheric gliders, packed to the brim with
colonists, sleeping in dreams of a new

beginning.

The first steps on Mars were taken not by
astronauts, but by barefoot children on lush,

biosynthetic grass.

The Martian Americans

For several hundred years, Mars remained a
backwater; prospering but still dim
compared to the splendor of Earth, which
was glowing brighter than ever before.
Thanks to the relocation of environmentally
demanding industries to Mars, Earth could
usurp everything without having to damage
its tired biosphere. This was the Terrestrial
Heyday; the climax of economic, cultural,

and social development on old Earth.
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ulomkt komet, aby pfinesli na svét mote,
vodu. Po nekoneéném cekani

do

oceany,

vysadili nového prostiedi Marsu
specidlné modifikované zbytky Zemské

flory a fauny.

Kdyz bylo vse piipraveno, ptisli ze svého ve

Svech praskajiciho svéta samotni lidé.
Priletéli na jednosmérnych lodich: raketach
pohanénych jadernou fizi a atmosférickych
kluzacich. VsSechno pouzitelné misto
zaplnili spici kolonist¢ se sny o novém

zacatku.

Prvni kroky na Marsu neudé¢lali astronauti,

ale bosé déti na planich bujné biosyntetické

travy.
Mart'anoameri¢ani
Nékolik staleti zhstaval Mars pozadu.

Rozkvétal, ale jeho svétlo bylo zatméno
Zemi, ktera zafila jasnéji nez kdy diiv. Diky
pfemisténi ekologicky naroéného primyslu
na Mars méla Zemé vSechno, aniz by musela
poskozovat svou unavenou biosféru. Tato
doba se oznacovala jako Pozemsky rozkvét.
Bylo to wvyvrcholeni ekonomického,
kulturniho a spolecenského vyvoje na staré

Zemi.



This, however, was not to last. Like the
gradual separation of America from her
European mother, the governments of Mars
adopted a new, Martian identity. They

became the Martian Americans.

The difference between Earth and Mars was
not only political. A few generations in the
lighter gravity gave the new Americans a
spindly, lithe frame that would look surreal
in their old home. This, combined with a
certain amount of genetic engineering, took

the Martians’ separation to a new level.

For a while, the silent schism between the
two planets was mutually accepted, and the
balance of power hung in an edgy
equilibrium. But the Terra-Martian standoff
With

did not, could not, last forever.

limitless resources and an energetic

population, Mars was bound to take the lead.

Civil War

The Martian turnover was expected to occur
in two ways; either through long-term
economic gains or by a much shorter but
painful armed conflict. For almost two
hundred years, the former method seemed to
take but this stretch

effect, gradual

13

Netrvalo ale dlouho a podobné jako se
Amerika postupné odpojila od své matky
Evropy, narody Marsu ptevzaly novou

identitu. Staly se Mart'anoamericany.

Rozdil mezi Zemi a Marsem ale nebyl pouze
politicky. Ne¢kolik generaci stravenych v
niz8i gravitaci obdaftilo tyto nové Ameriany
vytéhlou, Stihlou postavou, kterd by v jejich
star¢ domovin€¢ vypadala surrealné. V

kombinaci s  trochou  genetického
inzenyrstvi dosahla trovné rozdéleni jinych

vysin.

N¢jakou dobu bylo toto tiché schizma
obéma stranami akceptovano a rozdéleni
moci bylo v choulostivé rovnovaze. Tato
patova situace ale nevydrzela dlouho, ani
nemohla. Nekonecné zdroje a energicka

populace Mars tlacily k prevzeti vedeni.

Obcanska valka

Ptevrat Marsu mohl nastat dvéma zpuasoby:
dlouhodobou ekonomickou pievahou nebo
daleko kratSim, ale bolestivym ozbrojenym
konfliktem. Témét dve sté let byla v poptedi
prvni metoda, ale postupné napéti nakonec

vedlo k destruktivnimu vyusténi.



eventually did break in a most destructive

way.

Almost since its establishment, Martian
culture was suffused with an explicit theme
of rebellion against Earth. Songs, motion
pictures, and daily publications repeated
these notions again and again until they
became internalized. Earth was the old,
ossified home that held humanity back,
while Mars was new; dynamic, active, and

inventive. Mars was the future.

This ideology eventually reached its semi-
paranoid, revolutionary apex. Roughly a
thousand years from now, the nations of
Mars banned all non-essential trade and

travel with Earth.

For Earth, it was a death sentence. Without
the resources and industries of Mars, the
Terrestrial Heyday would quickly devolve
into a pale shadow of its former glory. Since
a trade of essential goods continued, nobody
would starve. But for every citizen of Earth,
the Martian boycott meant the loss of up to

three-fourths of their yearly income.

Earth had no choice but to reclaim its former
privileges, by force if necessary. Centuries
after her political unification, Terra geared

up for war.
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Uz od samotného zalozeni byla kultura na
Marsu spjata s explicitnim tématem povstani
proti Zemi. Pisn¢, filmoveé snimky a denni
publikace tyto nalady neustéale opakovaly, az
si je lidé prevzali za své. Zem¢ byla starym
a zkostnatélym domovem, ktery lidstvo
pouze zbrzdoval. Oproti tomu Mars byl
novy, dynamicky, aktivni a vynalézavy.

Mars byl budoucnosti.

Tato ideologie nakonec dosdhla svého

poloparanoidniho  revolu¢niho  vrcholu.
Zhruba tisic let od dnesniho dne staty Marsu
zakazaly obchod se Zemi i cestovani na ni,

kromé nezbytnych vyjimek.

Pro Zemi to znamenalo zk4zu. Bez zdrojl a
pramyslu Marsu zacal Pozemsky rozkvét
rychle vadnout. JelikoZz nezbytny obchod
pokracoval, hromadné hladovéni nehrozilo.
Ale pro kazdého obc¢ana Zem¢ tento ipadek

znamenal ztratu azZ tii ¢tvrtin roéniho piijmu.

Zemé nemeéla jinou moznost neZ ziskat zpét
byvala privilegia, a to v ptipad¢ potieby i
nasilim. Staleti po politickém sjednoceni se

Terra ptipravovala na valku.

Vétsina mysliteld (a snilk) z pfedeslych
dob si predstavovala meziplanetarni valku
jako fantastickou rychlou podivanou s

obfimi vesmirnymi lodémi, jednomistnymi



Most thinkers (and fantasists) of previous
times had imagined interplanetary war as a
glorious, fast-paced spectacle of massive
spaceships, one-man fighters, and last-
minute heroics. No fantasy could have been
further from the truth. War between planets
was a slow, nerve-wracking series of
that

precisely timed decisions spelled

destruction on biblical scales.

Most of the time, the combatants never saw
each other. Most of the time, the combatants
were not there at all. War became a duel
between complicated, autonomous
machines programmed to maximize damage
to the other side while trying to last a little

longer.

Such a conflict caused horrendous
destruction on both sides. Phobos, one of
Mars’ moons, was shattered and rained
down as meteorite hail. Earth received a
polar impact that killed one-third of its

population.

Barely escaping extinction, the peoples of
Earth and Mars made peace and reforged a
united solar system. It had cost them more

than eight billion souls.
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stithacimi letouny a hrdinstvim na posledni
chvili. VSechny tyto piedstavy nemohly byt
dale od pravdy. Valka mezi planetami byla
pomald, nervy drasajici série precizné
nacasovanych rozhodnuti, kterd znamenala

zkazu biblickych rozméru.

Vétsinu Casu se protivnici nevidéli. VEtsinu
Casu ani nebyli pritomni. Valka se proménila
v souboj mezi komplexnimi, autonomnimi
stroji, které byly naprogramované, aby
zpusobily nepfiteli co nejvétsi Skody a

zaroven vydrzely o trochu déle.

Takovy konflikt pfinesl obéma strandm
straSlivou zkdzu. Phobos, jeden z meésict
Marsu, se roztfiStil a prSel doli jako
krupobiti meteor. Zemé byla zasazena do

polu, coz vyhladilo tfetinu populace.

Obyvatel¢ Zem& a Marsu sotva unikli
vyhynuti. Rozhodli se uzaviit dohodu o miru
a znovu utvofili sjednocenou Slunecni
soustavu. Stalo je to pfes osm miliard

lidskych dusi.



Star People

The survivors agreed that massive changes
were necessary to ensure that such a war
never occurred again. These reforms were so
comprehensive that they entailed not only
and economic but

political changes

biological ones as well.

One of the greatest differences between the
people of the two planets was that, over time,
they had almost become different species. It
was believed that the solar system could
completely until  this

never unify

discrepancy was overcome.

The answer was a new human subspecies,
equally and better adapted not only to Earth
and Mars but to the conditions of most
newly terraformed environments as well.
Furthermore, these beings were envisioned
with larger brains and heightened talents,
making them greater than the sum of their

predecessors.

Normally, it would be hard to convince any
population to make a choice between
mandatory sterilization and parenting a
newfangled race of superior beings.
However, memories of the war were still
it was easier to

painfully fresh, and

implement these radical procedures in the

16

Hvézdni lidé

Prezivsi se shodli na nutnosti dikladnych
zmén, aby se podobna valka nemohla nikdy
opakovat. Tyto zmény byly tak obsahlé, ze
zahrnovaly pfemény nejen politické a

ekonomické, ale i1 biologické.

Jeden z nejvétSich rozdili mezi obyvateli
dvou planet byl ten, Ze se z nich postupem
Casu staly téméf rGzné druhy. Slunec¢ni
soustava se nikdy nemohla spojit zcela,

dokud by se tento rozpor nepiekonal.

Odpovédi byl novy lidsky poddruh, ktery
byl stejn¢ nebo Iépe adaptovany ne jen na
zivot na Zemi a na Marsu, ale i na podminky
nove teraformovanych prostfedi. Dale byly
tyto bytosti obdafeny vétSimi mozky a
vylepSenymi vlohami. Celkové byly svym

pfedkiim nadrazeny.

Obvykle by bylo téZké ptfemluvit jakoukoli
populaci, aby si vybrala mezi natizenou
sterilizaci a zplozenim nové smyslené rasy
nadfazenych bytosti. Vzpominky na valku
byly ale stale bolestivé Cerstvé, a proto bylo
jednodussi uskutecnit tyto radikalni kroky v
navaznosti na takovy masakr. Jakykoliv
odpor proti zrodu nového druhu se nezmohl
na vice nez nepatrné stiznosti a nedulezité

stavky.



wake of such slaughter. Any resistance to
the birth of the new species did not extend
beyond meager complaints and trivial

strikes.

In only a few generations, the new race
began to prove its worth. Organized as a
single state and aided by the technological
developments of the war, they rapidly
terraformed and colonized Venus, the

Asteroids, and the moons of Jupiter and

Saturn.

Soon, however, even the domain of Sol grew
too small. The new people who inherited it
wanted to go further, to new worlds under
distant stars. They were to become the Star

People.

Colonization and the Mechanical Oedipi

Even for the Star People, interplanetary
travel was a momentous task. Early minds
had boggled over the problem, and fantasies
such travel and

as faster-than-light

hyperspace emerged as the only “solutions”.

Simply put, it was impossible to take a large
number of people with enough supplies to

even the closest star to make colonization

feasible. The existing technologies could

17

Jiz béhem par generaci zacala nova rasa
prokazovat svou hodnotu. Nova organizace
jako jednotny stat spolu s technologickym
pokrokem z valky umoznily rapidni
teraformaci a naslednou kolonizaci Venuse,
okolnich asteroidi a mésic Jupitera a

Saturnu.

Brzy se ale i doména Slunce zddla moc mala.
Novi lidé, kteti ji zdédili, chtéli dosdhnout
novych svéth pod vzdélenymi hvézdami.

Bylo jim souzeno stat se Hvézdnymi lidmi.

Kolonizace a mechani¢ti Oidipové

I pro Hvézdné lidi bylo meziplanetarni
cestovani slozitym ukolem. Védci se v
minulosti timto problémem zabyvali az k
zblaznéni a

fantastické napady jako

cestovani  nadsvételnou  rychlosti a

hyperprostor se jevily jako jedina ,,feSeni”.

Jednoduse reCeno, vzit velké mnozstvi lidi s
dostatkem zasob na cestu a naslednou

kolonizaci 1 té nejbliz§i hvézdy nebylo



only slug along at mere percentages of
lightspeed, making the journey an epoch-
spanning affair. Enormous “generation
ships” were conceived and even built, but
these succumbed to technical difficulties or

onboard anarchy after a few cycles.

The solution was to first go there and make
the colonists later. To this end, fast and
small, automated ships were sent forth to the
stars. Onboard were semi-sentient machines
programmed to replicate and terraform the
destination, and ‘“construct” its inhabitants

from the genetic materials stored on board.

A bizarre problem plagued such attempts.
The first generation of humans to be
manufactured sometimes developed a
strange affection for the machines that made
them. They rejected their own kind and
perished after the massive identity crisis that
followed. This technological Oedipus
complex was not uncommon; nearly half of
all the colony-founding attempts were lost

through it.

Even then, however, the remaining half was
enough to fill humanity’s own spiral arm of

the galaxy.

18

prakticky mozné. Vynalezené technologie
umoznovaly plazit se v pouhych procentech
svételné rychlosti, coz by znamenalo cestu
napfi¢ epochami. Jednou z navrhovanych
moznosti byly kolosalni ,,generac¢ni lod¢”,
které¢ ale po dokonceni konstrukce celily
technickym problémim a po par cyklech

jejich posadky podlehly anarchii.

Resenim bylo nejdiive se tam dostat a

kolonisty poté vytvofit. Za timto ucelem

vyslali ke hvézddm rychlé a malé
automatizované lod¢. Na palubé byly
polovédomé stroje, které byly
naprogramované replikovat se a

teraformovat svoji destinaci. Nasledné mély
z genetickych materiall ulozenych na

palubé¢ obyvatele ,,zkonstruovat”.

Tyto pokusy byly suZovany bizarnim
problémem. V prvni vyrobené generaci lidi
se obCas vyvinula podivna citova zavislost
na strojich, které je vytvoftily. Vlastni druh
odmitli a b&hem nésledné otfesné krize
identity zahynuli. Tento technologicky
Oidipovsky komplex nebyl az tak vzéacny.
Ptiblizn€ polovina vSech pokust o zalozeni
kolonie ztroskotala pravé diky tomuto

problému.



The Summer of Man

Right after Mankind’s colonization of the
galaxy came its first true golden age. Reared
by machine prophets, the survivors of the
Oedipal plagues built civilizations that
equaled and even surpassed their Solar

forbears.

This diffusion across the heavens did not
mean a loss of unity. Across the skies, steady
flows of electromagnetic communication
linked Mankind’s worlds with such
efficiency that there was no colony that did
not know about the goings-on of her distant
The free-flow of

siblings. information

meant, among other things, a vastly
accelerated pace of technological growth.
What couldn’t be figured out in one world
was helped out by another, and any new
developments were quickly made known to

all in a realm that spanned centuries of light.

Not surprisingly, living standards rose to
previously unimaginable levels. While this

did not exactly mean a galactic utopia, it was
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I ptesto byla zbyvajici polovina dostacujici
na zaplnéni jejich vlastniho spiralniho

ramena Galaxie lidstvem.

Léto ¢lovéka

Thned po lidské kolonizaci Galaxie zapocal

prvni  zlaty vék. Po vychové od
stroji-prorokti zacali prezivsi Oidipovskych
mort znovu budovat civilizace. Vyrovnali
se predkiim ze Slune¢ni soustavy, nebo je 1

predcili.

Rozptyl napfi¢ nebesy neznamenal ztratu

jednoty. Nebem stale proudila
elektromagnetickd ~ komunikace,  ktera
propojovala lidské svéty s takovou

ucinnosti, Ze nebylo kolonie, ktera by
nevédéla o déni na svych vzdalenych
sourozencich.  Volny  tok  informaci
znamenal, mimo jiné, zna¢né zrychleny
technologicky vyvoj. Kdyz se jednomu
svétu nedafilo vyftesit néjaky problém, jiny
svét mu pomohl. I pfes svou rozlohu
nékolika set svételnych let se celd lidska fise

brzy dozvédéla o jakékoli nové udalosti.

Zivotni uroven ocekavané rostla do diive
nepiedstavitelnych vysin. Neznamenalo to

galaktickou utopii, ale jist¢ se dalo fici, Ze



safe to say that people of the colonized
galaxy lived lives in which labor, both
menial and mental, was purely compulsory.
Thanks to the richness of the heavens and the
toil of machines, each person had access to
material and cultural wealth greater than that

of some nations today.

During all this development, a curious
phenomenon was observed. While alien life
was abundant in the stars, no one had
encountered any signs of true intelligence.
Some attributed this to an overall rarity,
while others went as far as divine influence,

resurrecting religion.

Regardless of the theorizing, one question
went truly and utterly unanswered. What
would really happen if mankind ever ran into

his equals or superiors in space?

An Early Warning

During those times, a small discovery of
immense implications warned humanity that

it might not be alone.

On a newly colonized world, engineers had
stumbled across the remains of a puzzling
creature, considered so because it had every

hallmark of terrestrial animals on an alien
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lidé kolonizované Galaxie zili zivoty, kde
prace fyzicka i dusevni byla nutna pouze z
piikazani. Diky bohatstvi nebes a praci
strojt mél kazdy clovek pfistup k
materialnimu i kulturnimu bohatstvi vétsimu

nez nékterych dnesnich narodu.

Béhem tohoto vSeho vyvoje byl zpozorovan
kuridézni jev. Zatimco mimozemsky Zzivot
byl mezi hvézdami hojny, nikdo se nesetkal
s Zzadnymi zndmkami pravé inteligence.
Nekteti to pripisovali celkové vzacnosti,
zatimco ostatni zachédzeli az k bozskému

vlivu, coz vedlo k naboZenskému obrozeni.

Bez ohledu na teoretizovani, jedna otazka
zlstavala zcela a jasn€ nezodpovézena. Co
by se délo, kdyby se ve vesmiru lidstvo
setkalo s bytostmi sob& rovnymi nebo

nadfazenymi?

Véasné varovani

V téchto dobach varoval lidstvo nepatrny
objev s ohromujicimi dusledky, Ze nemusi

byt ve vesmiru osamocené.

InZenyii na nové kolonizovaném svété
narazili na pozulstatky tajemného tvora.

Tajemny byl tim, Ze mél vSechny

charakteristické pozemského

rysy



planet. Justifiably named Panderavis
pandora, the colossal fossil belonged to a
bird-like creature with enormous claws.
Later research determined it to be a highly
derived therizinosaur from a lineage of
herbivorous dinosaurs that died out millions

of years ago on Earth.

While every other large land animal on that
colony world had three limbs, a copper-
based skeletal system, and hydrostatically
operated muscles, Panderavis was a typical
terrestrial  vertebrate with calcium-rich
bones and four extremities. Finding it there

was as unlikely as finding an alien creature

in Earth’s own strata.

For some, it was irrefutable proof of divine
creation. The religious resurgence, fueled at
first by mankind’s apparent loneliness in the

heavens, got even more intensified.

Others saw it differently. Panderavis had
shown humans that entities powerful enough
to visit Earth, take animals from there, and
adapt them to an alien world were at large in
the galaxy. Considering the time gulf of the
fossil itself, the mysterious beings were
millennia older than humanity when they

were capable of such things.
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zivoCicha, ale nachazel se na mimozemské

planeté. Opravnéné ho pojmenovali
panderavis pandora. Kolosalni zkamenélina
patfila tvorovi, ktery byl podobny ptakiim,
ale mél obti drapy. Pozd¢jsi vyzkum odhalil,
ze je to vzdalen¢ odvozeny therizinosaurus z
fadu bylozravych dinosaurti, kteti pied

miliony let vymfeli na Zemi.

Zatimco kazdy jiny velky suchozemsky
zivocich na tomto kolonidlnim svété mél tii
koncetiny, kosterni soustavu zaloZenou na
médi a hydrostaticky ovladané
byl

obratlovcem s kostmi bohatymi na vépnik a

svaly,
panderavis typickym  pozemskym
¢tyfmi koncetinami. Jeho nalezeni na této
planeté bylo stejné tak pravdépodobné jako
tvora mezi

nalezeni mimozemského

vrstvami Zemé¢.

Pro nékoho to byl nepopiratelny dikaz
bozského stvoreni. Obnova nabozenstvi,

zprvu pohanéna zdadnlivou osamélosti

lidstva ve vesmiru, nabrala na obratkach.

Ostatni to vidéli jinak. Panderavis lidstvu
ukazal, ze se po Galaxii pohybuji bytosti
natolik mocné, aby navstivili Zemi, vzali z
ni zivoCichy a adaptovali je k Zivotu na
mimozemské planeté. Podle stafi samotné

zkamenéliny byly tyto zdhadné bytosti o



The warning was clear. There was no telling
what would happen if mankind suddenly ran
into this civilization. A benevolent contact
was obviously preferred and even expected,

but it paid to be prepared.

Silently, humanity once again began to build

and stockpile weapons, this time of
interplanetary potency. There were terrible
devices capable of nova-ing stars and
wrecking entire solar systems. Sadly, even
these preparations would prove to be

ineffectual in time.

Qu

The first contact was bound to happen. The
galaxy, let alone the Universe, was simply
too big for just a singular species to develop
intelligence in. Any delay in contact only
meant a heightening of the eventual culture
shock. In humanity’s case, this “culture
shock” meant the complete extinction of

mankind as it had come to be known.

Almost a billion years old, the alien species
known as Qu were galactic nomads,

traveling from one spiral arm to another in
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tisicileti star§i nez lidstvo, kdyz byly

schopny téchto manipulaci.

Varovani bylo jasné. Nikdo nemohl
predpovédét, co by se stalo, kdyby se lidstvo
s touto civilizaci z ni¢eho nic setkalo. Na
byl ocekavani

prvnim  misté podle

mirumilovny pfistup, ale pfipravenost

nebyla na Skodu.

Lidstvo znovu tiSe zacalo zbrojit, tentokrat
meziplanetarni silou. Vybudovalo straslivé
zafizeni schopné proménit hvézdy v
supernovy a zdemolovat celé slunecni
soustavy. Bohuzel, i tyto pfipravy se Casem

ukézaly jako netcinné.

Qu

Prvni setkdni bylo nevyhnutelné. Galaxie,
natoZ cely vesmir, byla aZ moc velka na to,
aby si inteligenci vyvinula pouze jedna rasa.
Jakakoliv prodleva setkdni znamenala pouze
stupfiovani budouciho kulturniho pfevratu.
V pfipad¢ lidstva tento ,kulturni pfevrat”
znamenal Uplné vyhynuti ¢lovéka tak, jak ho

zname.

Skoro miliardu let stara mimozemska rasa
znamd jako Qu by se dala popsat jako

»galakti¢ti koCovnici.” Qu se pohybovali



epoch-spanning migrations. During their

travels, they constantly improved and
changed themselves until they became
masters of genetic and nanotechnological
manipulation. With this ability to control the
material world, they assumed a religious,
self-imposed mission to “remake the
universe as they saw fit.” Powerful as gods,
Qu saw themselves as the divine harbingers

of the future.

This dogma was rooted in what had been a
benevolent attempt to protect the race from
blind,

its However,

had

own  power.

unquestioning  obedience made

monsters of the Qu.

To them, humanity, with all of its relative

glories, was nothing more than a
transmutable subject. Within less than a
thousand years, every human world was
destroyed, depopulated, or even worse;
changed. Despite the fervent rearmament,
the colonies could achieve nothing against
their billion-year-old foes, save for a few

flashes of ephemeral resistance.

Humanity, once the ruler of the stars, was

now extinct. However, humans were not.
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mezi spirdlnimi rameny v epochalnich

migracich. Béhem cest se neustale
zdokonalovali a pozménovali, az se stali
mistry genetické a nanotechnologické
manipulace. Tuto schopnost ovladat hmotny
svét vyuzivali k plnéni dobrovolné
nabozenské mise ,pfetvofit vesmir jak
uznaji za vhodné.” Jejich bozska moc z nich
délala, ve vlastnich ocich, svaté posly

budoucnosti.

Toto dogma pramenilo z benevolentniho
pokusu ochranit rasu pted svou vlastni moci.
Slepa, nepodminénd poslusnost z Qu ale

udélala monstra.

Lidstvo, s celou svou relativni slavou, pro né
nepiedstavovalo nic vice nez subjekt k
pietvofeni. Od prvniho setkdni neubé&hlo ani
tisic let a kazdy lidsky svét potkalo zniceni,
vyhubeni, nebo jest¢ huaf, transformace. I
pfes horlivé zbrojeni kolonie nedokdzaly
proti svym miliardu let starym nepfatelim

nic krom¢ pomijivého odporu.

Lidstvo, né€kdejsi vladce hvézd, nyni

vyhynulo. Clovék ale piezil.



Man Extinguished
The worlds of humanity, gardens of
terraformed paradise, seemed strangely

empty to the Qu. Often there were no raw
materials available other than people, their
cities, and a few basic niches of ecology,
populated by genetically modified animals
and plants from Earth. This was because
humans had erased the original alien

ecologies in the first place.

Offended by another race trying to remake
the universe, the Qu set forth to punish these
“infidels” by using them as the building
materials of their vision. While this led to a
complete  extinguishment of human
sentience, it also saved the species by
preserving its genetic heritage in a myriad of

strange new forms.

Populated by ersatz humans, now in every

guise from wild animals to pets to
genetically modified tools, Qu reigned
supreme for forty million years on the
worlds of our galaxy. They erected
kilometer-high monuments and changed the
surfaces of entire worlds, apparently to

whim.

One day, they departed as they had come.

For theirs was a never-ending quest, and
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Vyhasnuti ¢lovéka

Svéty lidstva  byly jako  zahrady
teraformovaného raje, ale pro Qu se zdaly
podivné prazdné. Casto nebyly k dispozici
zadné suroviny, pouze lidé, jejich mésta a
par jednoduchych ekosystémut, které
sestavaly z geneticky modifikovanych zvifat
a rostlin Zem¢. Lidé

ze ptavodni

mimozemské ekosystémy vymazali.

Pro Qu to byla ta nejvétsi mozna urazka. Na
pietvofeni vesmiru méli pravo pouze oni a
ne tito ,bezvérci”. Jako stavebni material
pro svou vizi proto vyuzili pravé je. To
znamenalo vyhasnuti lidské inteligence, ale
také zachranu rasy zachovanim genetického
dédictvi v nespocetné mnoha novych

podivnych podobéach.

Qu panovali ze svétlh nasi Galaxie Ctyficet
milionti let. Clovéka znetvofili do kazdé
podoby od divokeé zvére po doméci mazlicky
a geneticky modifikované nastroje. Postavili
monumentalni, kilometry vysoké
konstrukce a zménili povrch celych planet,

ziejmé jen tak z rozmaru.

Jednoho dne zmizeli tak nahle, jako se
objevili. Jejich poslani nemélo konce, a oni
nechtéli, nemohli prestat, dokud neupravi

cely vesmir.



they would not, could not stop until they had

swept through the entire cosmos.

Behind them, the Qu left a thousand worlds,
each filled with bizarre creatures and
ecologies that had once been men. Most of
them perished right after their caretakers
left, others lasted a little longer to succumb
to long-term instabilities. On a precious few

worlds, descendants of people actually

managed to survive.

In them lay the fate of the species, now

dividled and  differentiated  beyond

recognition.

Worms

Their world lay under a scorching sun, its
intensity made monstrous through the
interventions of the bygone Qu. The surface
lay littered with husks of dead cities, baking
endlessly like shattered statues in a derelict

oven.

Yet life remained in this unforgiving place.
Forests of crystalline “plants” blanketed the
surface, recycling oxygen for the animal life
that teemed underground. One such species,

barely longer than the arms of their

ancestors, was the sole surviving vertebrate.
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Zustala po nich tisicovka svéti, kazdy plny
ekosystému s tvory, ktefi kdysi byvali
Clovékem. VétsSina téchto stvoreni zahynula
brzy po odchodu svych strijjci. Ostatni
vydrzeli trochu déle, ale podlehli
dlouhodobé nestabilité. Pouze vzicné se
podatilo potomkim lidstva na svém svété

prezit.

Skryval se v nich potencial lidského druhu,
ktery byl nyni rozdé€leny a diferenciovany za

hranice rozpoznatelnosti.

Cervi

Jejich svét lezel pod spalujicim sluncem,
jehoZ intenzitu davni Qu svymi zésahy
zvysili na monstrézni uroven. Povrch byl
posety zbytky opusténych mést, které se
naveky pekly jako roztfiSt€éné sochy v

zapomenuté troub¢.

Pfesto na tomto nemilosrdném misté

zustaval zivot. Povrch pokryvaly lesy
krystalickych ,rostlin”, které recyklovaly
kyslik pro Zivo€isny Zivot bujici v podzemi.
Jednim z téchto zivocicht, ktery byl sotva

delsi nez paze svych predkid, byl jediny



Furthermore, it was that planet’s last heir of

the star people.

Distorted beyond recognition by genetic
modification, they looked for all the world
like pale, overgrown worms. Tiny, feeble
feet and hands modified for digging were all
that betrayed their noble heritage. Aside
from these organs, all was simplified for the
life underground. Their eyes were pinpricks,
they lacked teeth, external ears, and the

better half of their nervous system.

The lives of these ersatz people did not
extend beyond digging aimlessly. If they
encountered food, they devoured it. If they
encountered others of their kind, they
sometimes devoured them too. But mostly
they mated and multiplied, and managed to
preserve a single shred of their humanity in

their genes. In time, it would do them good.

Titans

On the endless savannah of a long-
extinguished colonial outpost, enormous
beasts roamed supreme. More than forty
meters long by terrestrial measurements,
these behemoths the

were actually

transmuted offspring of the Star People.
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prezivajici obratlovec. Kromé toho byl i

jediny dédic Hvézdnych lidi.

Rozsahla  geneticka  modifikace  je
zdeformovala tak, ze se jevili jako bledi
pterostli cervi. Drobné ochablé nohy a ruce
modifikované k hrabani byly jediné, co
prozrazovalo jejich vzneSeny ptivod. Kromé
téchto organti bylo vSe zjednoduseno pro
ucel zivota v podzemi. Jejich o¢i byly jako
Spendlikové hlavicky, neméli zuby, vnéjsi

usi a ani dobrou polovinu nervové soustavy.

Tito znetvofeni lidé vedli zivoty plné
bezcilného tunelovani hlinou. Kdyz narazili
na jidlo, seZrali ho. Kdyz narazili na ostatni
svého druhu, nékdy je sezrali také. VéEtSinou
se ale pafili a rozmnozovali, a dokdzali si
zanechat jediny kousek lidskosti ve svych

genech. To jim ¢asem prospélo.

Titani

Na nekone¢né savané dlouho vyhaslé
kolonie se neohrozené potulovaly kolosalni
bestie. Pozemskymi méfitky byli dlouzi pies
Ctyficet metrl, presto tito obii také patftili k

ptetvofenym potomkiim Hvézdnych lidi.



Several features betrayed their human
ancestry. They still retained stubby thumbs
on their elephantine front feet, now useless
for any sort of precise manipulation except
for uprooting trees. They compensated this
loss by developing their lower lip into a
muscular, trunk like organ that echoed the

elephants of Earth’s past.

As bestial as they seemed, the Titans were
among the smartest of the reduced sub-men
that remained in the galaxy. Their hulking
stance allowed for a developed brain and
gradually, sentience re--emerged. With their
lip-trunks they fashioned ornate wood
carvings, erected hangar--like dwellings and
even began a form of primitive agriculture.
With settled life came the inevitable flood of
language and literature; myths and legends
of the bygone, half--remembered past were
told in booming voices across the vast

plains.

It was easy to see that, within a few hundred
thousand years, Humanity could start again
with these titanic primitives. Sadly, as a
catastrophic ice-age took over the Titans’
homeworld the gentle giants disappeared,

never to return.
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Jejich lidsky pavod prozrazovalo nékolik
rysti. Na slonovitych piednich nohéach si
zachovali pahylky, praddvné palce, které
davno  ztratily = schopnost  precizni
manipulace a slouzily pouze na vytrhavani
stromi. Jako kompenzace této ztraty se
jejich spodni ret vyvinul ve svalnaty,
chobotovity orgén, ktery pfipominal slony z

minulosti Zemé§.

Vypadali sice monstrozné, ale mezi

ponizenymi podlidmi, kteti v Galaxii
prezivali, byli Titani jedni z nejchytiejSich.
Mohutna postava umoziovala vyvin mozku
a postupné¢ se jim zaCala vracet lidska
inteligence. Svymi chobotorty vytvateli
zdobené dievorezby, stavéli hangarovité
obydli a dokonce zacali vynalézat primitivni
formy zemédélstvi. Pfechod na usedlou
spolecnost  pfinesl zaplavu jazykd a
literatury a rozlehlymi planémi se zacaly
ozyvat dunivé hlasy, které vypravély myty a
legendy o davné,

napul pamatované

minulosti.

Bylo snadné poznat, Ze béhem par set tisicl
let by témito gigantickymi primitivy mohlo
lidstvo znovu zacit. Bohuzel svét Titant
zaCala suzovat katastrofalni doba ledova,

nézni obfi vymizeli a uZ se nevratili.



Predators and Prey

Devolved predators were common among
humanity’s feral worlds. Most of the time
they resembled the vampires, werewolves
and goblins of bygone lore; hunting equally
sub-human prey with a combination of
derived weaponry. Some had enormous
heads with large, killing teeth. Others tore
their victims apart with talon--like feet. But
the most common kinds bore modified

fingers and thumbs, bristling with razor-

sharp claws.

The most efficient of these predators lived
on one of mankind’s first off-world colonies.
In addition to paw-like hands with
switchblade thumbs they also had gaping,
tooth studded jaws on disproportionate
heads with large, sensitive ears. All of these
served to make them the dominant predators

on their home planet.

They ran the prairies, stalked the forests and
ranged through the mountains in pursuit of
different people; herbivorous saltators with
bird--like legs. While their prey lapsed into
complete animosity, the hunters managed to
keep the spark of intelligence alive in their

evolutionary honing.

28

Predatori a obéti

Na lidskych divokych svétech se bézné

vyskytovali zpétn¢ vyvinuti predatofi.
Vétsinou se podobali upirtim, vlkodlakiim a
skfetim z davnych b4ji. Svou stejné
podlidskou kofist lovili kombinaci odvozené
vyzbroje. N&ktefi méli ohromné hlavy s
velkymi zabijackymi zuby. Ostatni své obéti
trhali na kusy pafatovityma nohama.
Nejbeéznéjsi druhy ale mély modifikované
prsty a palce s odstrasujicimi drapy ostrymi

jako bfitvy.

Nejzdatnéjsi z téchto predatori zili na jedné
z prvnich lidskych kolonii. MéEli nejen
tlapovité ruce s palci jako vystielovaci
Cepele, ale 1 télu nepfimétené hlavy s
velkyma, citlivyma uSima a se Sirokou
tyto

vlastnosti z nich ¢inily na své domovské

tlamou posetou tesdky. VSechny

planeté dominantni predatory.

Pobihali po travnatych stepich, cihali v

lesich a prolézali ve shaze

hory

pronasledovat ostatni lidi

- bylozravé
caprioly s pta¢ima nohama. Zatimco jejich
koftist propadla kompletni otupélosti, lovci si
dokézali pfi evolucni cesté zachovat jiskru

inteligence.



Mantelopes

Not all devolved people lapsed into
complete bestiality. Some held on to their
minds, while losing all of their physiological

advantages to the genetic meddling of the

Qu.

A singular species was a prime exemplar.
They had been bred as singers and memory-
-retainers, acting much like living recorders
during the reign of Qu. When their masters
left they barely survived, reverting into a
quadrupedal stance and occupying a niche as
grazing herd animals. This change was so
abrupt that the newly evolved Mantelopes
endured only due to the forgiving sterility of

their artificial biosphere.

The Mantelopes, equipped with full (if
slightly numbed) Human minds and
completely disabled animal bodies, lived
agonizing lives. They could see and
understand the world around them, but due
to their bodies they could do nothing to
change it. For centuries, mournful herds
roamed the plains, singing songs of
desperation and loss. Entire religions and
oral traditions were woven around this
crippling racial disability, as dramatic and

detailed as any on bygone Earth.
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Lidolopy

Ne ze vSech zdeformovanych lidi se stala
nemyslici zvitata. Nekteti si udrzeli mysl, 1
kdyz pfisli o vSechny fyziologické vyhody
kvtli genetickym hratkdm Qu.

Jeden druh byl ukazkovym piikladem.

Lidolopy se vzhledem podobaly
pozemskym antilopadm, ale ovladaly jazyk a
mély skvéle vyvinutou pamét. Béhem
nadvlady je Qu vyuzivali jako zpévéky a
jako Zivouci zdznamniky. Odchod svych
pant. malem nepiezily. Vratily se k
¢tyfnohému zvifecimu zivotu a usadily se v
ekosystému jako stada spésacii. Tato zména
byla tak nahl4, Ze ji nové vyvinuté Lidolopy
ptezily jen diky shovivavému sterilnimu

prostfedi umélé biosfery.

Lidolopy sice mély plné lidskou (i kdyz
trochu otupélou) inteligenci, ale postiZena
zviteci téla de€lala z jejich Zivota utrpeni.
Svét kolem sebe vidély a rozumély mu, ale
kvili svym télim ho nemohly nijak ovlivnit.
Cela staleti se truchlici stdda potulovala
planémi a zpivala pisné plné zoufalstvi a
ztraty. Na tomto ochromujicim rasovém
postiZzeni postavily cela naboZenstvi i lidové
tradice, které byly stejn¢ dramatické a

podrobné jako na davné Zemi.



Fortunately, the selective forces of evolution
made their agony a short--lived one. Simply
put, a brain was not advantageous to develop
if it could not be put into good use. A dim-
-witted, half minded Mantelope grew up
faster than a smart one, and grazed just as
efficiently. The Mantelopes’ animal children
overtook them in less than a hundred
thousand years, and their melancholic world
fell silent for good. Nothing was sacred in

the evolutionary process.

Swimmers

Perhaps because their life cycle involved an
aquatic larval stage, the Qu had transmuted
a large number of their human subjects into
a bewildering array of aquatic creatures.
Taken care of by specially--bred attendants,
these post-human water babies came in
every shape and size imaginable. There were
limbless, ribbon like varieties of eel--people,
huge, whale like behemoths, decorative
people who swam by squirting water out of
their hypertrophied mouths and horrifying
multitudes of brainless wallowers that

served as food stock.

All of them were perfectly domesticated. All

of them went extinct when their masters left.
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Selektivni sily evoluce jejich trapeni naStésti
brzy ukoncily. Jednoduse feceno, vyvin
mozku nebyl vyhodny, kdyz nemél zadné
vyuziti. Hloupa, polomyslnd Lidolopa
vyrustala rychleji nez ta chytrd a pasla se
upln¢ stejné. Zvireci déti Lidolop je
piedstihly za mén¢€ nez sto tisic let a jejich
nadobro  utichl.

melancholicky  svét

Evolu¢nimu procesu nebylo nic svaté.

Plavci

Zivotni cyklus Qu obsahoval vodni larvalni

stadium, snad proto pfetvofili mnoho
lidskych subjekt na ptekvapivé rozmanité
vodni tvory. Specidlné vyslechtili sluhy,
kteti se starali o tyto palidskd vodni
nemluvnata vSech moznych
predstavitelnych tvarti a rozmért. Mezi nimi
byli stuzkoviti whotolidé bez koncetin,
velrybi giganti, ozdobni lidé, ktefi se
pohybovali  vystfikovanim

vody z

hypertrofovanych ust, a désivy zastup
bezmozkych vznésejicich se tvora, ktefi

slouZili jen jako potrava pro ostatni.

Vsichni byl domestikovani.

Jakmile je jejich pani opustili, vSichni

perfektné



All save a few lightly mutated, generalized
forms. These swimmers still resembled their
human ancestors to a large degree; they had
no artificial gills, their hands were still
visible through their front flippers, their feet
were splayed affairs that functioned like a
pair of tail flukes. Recognizably human eyes
peeked through their blubbery eyelids and
they spoke to each other, though not in

words and never in sentient understanding.

For millennia they swam the oceans of their
ecologically stunted world, feeding on
diversifying kinds of fish and crustaceans;
survivors of the food stock originally
imported from Earth. With the intervention
of the Qu gone, natural selection resumed.
The swimmers became more streamlined to
better catch their fast prey. The prey
responded by getting even faster, or
evolving defensive countermeasures such as
armor, spikes or poison. Their evolution
back on track, the swimmers drifted further
and further away from their sentient
ancestry. They would wait for a long time

indeed to taste that blessing again.
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vyhynuli. Jen par lehce zmutovanym
zobecnénym druhtim se podafilo ptezit. Tito
Plavci se do znacné miry stale podobali
svym lidskym predkim. Neméli umélé
zabry, 1 ptes predni ploutve byly jejich ruce
viditelné a roztazené¢ nohy slouzily jako
dvojice ocasnich.

ploutvi Zpoza

ztukovatélych  vicek jim  vykukovaly
rozpoznatelné lidské o¢i a dokonce na sebe
mluvili, ale ne slovné a nikdy s vyvinutym

porozumeénim.

Tisicileti plavali v ocednech svého
ekologicky zaostalého svéta a zivili se
riznymi druhy ryb a koryst, kterym se
podafilo ptezit. Plivodné je sem lidé dovezli
ze Zemé jako zdroj potravy, ale s koncem
zéasahii Qu se vratil pfirozeny vybér a zivot
se zacal diverzifikovat. Plavci ztratili kiivky,
aby méné odporovali vod¢ a Iépe chytali
svou mrStnou kofist. Ta se na oplatku stala
jeste rychlejsi, nebo si vyvinula obranu, jako
brnéni, bodce nebo jed. Evoluce byla znovu
v plném proudu a Plavci se ¢im dal vice
vzdalovali svym myslicim pfedkim.
Pozehnani inteligence jesté opravdu dlouho

nepocitili.



Lizard Herders

They were the lucky ones. Instead of
unrecognizably distorting them as they had
done to most of their subjects, the Qu had
merely erased their sentience and stunted the

development of their brains.

Distantly resembling their ancient forebears
on Earth, the primitives led feral lives for an
unnaturally long time. They never regained
sentience after the Qu left, despite having
every incentive to do so. This was partially
due to the total absence of predators on their
garden world, resulting in no advantage for
intelligence. Furthermore, the Qu had made
some small but integral changes to their
brains, tweaking with the structure of
cerebellum so that certain features
associated with heuristic learning could
never emerge again. Once again, the reasons
for these baffling changes remained known

only to the Qu.

The dumb people eventually settled in a
symbiosis with some of the other creatures
that inhabited their planet. They began to
instinctively “farm” some of the large,
herbivorous reptiles, ancestors of which

were brought from Earth as pets.
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Pasty¥i plazu

Ti méli Stésti. Qu je nezkiivili k nepoznani,
jako ucinili vétSin¢ ostatnich subjekt, ale
zni¢ili jim lidskou mysl a omezili vyvin

jejich mozkd.

Zdéanlivé se podobali svym praddvnym
piredkiim ze Zemé, ale tito primitivové vedli
divoké zivoty nepfirozené dlouhou dobu. Po
odchodu Qu nikdy neziskali zpét lidskou
inteligenci, 1 kdyz k tomu meéli dostatek
podnétli. Z casti nesla vinu totalni absence
predatorti na jejich zahradnim svété, kterd
znamenala, ze inteligence nepfinaSela
zadnou vyhodu. Qu také provedli nepatrné,
ale integrdlni zmény v jejich mozcich.
Poupravili strukturu mozecku tak, aby se
nekteré funkce spojené s heuristickym
ucenim nemohly nikdy znovu objevit.
Duivod téchto nepochopitelnych zmén znovu

zustal tajemstvim Qu.

Tito pfihloupli lidé se nakonec na své
planeté¢ usadili v symbidze s né&kterymi
ostatnimi  tvory.  Instinktivné  zacali
,obhospodatovat” n¢které velké, bylozravé
kteti byli

plazy, potomky domadcich

mazlickli dovezenych ze Zemé.

Rovnovaha vzijemného vztahu se brzy

zacala naklanét ve prospéch plazii. Tropickeé



Soon the balance of this mutualism began to
tip in the reptiles’ favor. The tropical climate
of the planet gave them an inherent
advantage, and they underwent a spectacular
radiation of different species. They
encountered no competition from the only
large mammals on the planet; the brain--
neutered descendants of the starfarers. Faced
with a reptilian turnover, the only adaptation
the sub--men could muster was to slip

quietly into bestial oblivion.

Temptor

In the Temptors’ case, the remodeling was
done with an almost artistic enthusiasm.
How they managed to survive in their
bizarre form was not clear; their ancestors
were used as sessile decoration and through
some miracle of adaptation they had

endured.

No human would have recognized them as
their descendants. The females were beaked
cones of flesh some two meters tall, rooted
in soil like grotesque carnivorous plants. The
males on the other hand, resembled
contorted, bipedal monkeys. Unlike their
mates they were perfectly ambulatory;

dozens of them ran around the females’
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klima planety jim davalo pfirozenou
vyhodu, a proto zazili pozoruhodny rozptyl
na nékolik novych druht. Od jedinych
velkych savcl, mozkové sterilizovanych
potomkii hvézdoplavci, se zadného odporu
nedockali. 1 kdyz celili plazimu pievratu,
jedind adaptace, na kterou se podlidé
zmohli, byl pomaly upadek do zviteciho

zapomnéni.

Svadéci

\Y Svadeéch  provedli

Qu

pfemodelovani az s uméleckym nadSenim.

piipadé

Nebylo jasné, jak se jim vibec podatilo
piezit ve svoji bizarni podobé. Jejich predci
slouzili jako usedla dekorace a né&jakou
udrZet

zazranou adaptaci se dokazali

nazivu.

Jako své potomky by je zadny Ccloveék
nerozeznal. Samice se podobaly masitému,
zobakovitému kornoutu. Do vySky zhruba
dvou metrli vy¢nivaly ze zemé, kde byly
zakofenéné masozravé

jako  groteskni

rostliny. Samci se zase podobali

zkroucenym, dvounohym opicim, ale na

rozdil od svych druzek byli perfektné



mounds like so many imps. Some would
gather food, others would clean the females
while others would stand on guard for
danger. Although their actions looked
purposeful, the males had no will of their

own.

In Temptor society, females controlled
everything. Using a combination of vocal
and pheromonal signals, they guided the
masculine hordes into any number of menial
tasks, while mating with the strongest, the
most obedient and the dumbest to produce
even better drones. On certain periods they
would also give birth to a few precious
females, who would be carried away by

subservient males to root themselves.

It was a terribly efficient hegemony that
would certainly give rise to civilization in a
matter of centuries had fate not intervened.
As a stray comet obliterated the Temptors’
mound forests, one of Humanity’s best
chances for re-emergence was cruelly swept

away.

Bone Crusher

Through the deliberate modifications of Qu

and the blind molding of evolution, the

heavens came to be populated with creatures
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schopni chodit. Béhali kolem kopeckti samic
jako regiment skiitk. Nékteti chodili sbirat
potravu, ostatni Cistili samice, zatimco jini
byli na strazi kvili pfipadnému nebezpeci.
Jejich chovani se jevilo jako umyslné, ale

samci vlastni vali neméli.

Ve svadécské spolecnosti méli nad vsSim
kontrolu samice. Kombinaci hlasovych a
feromonalnich signali navadély muzské
hordy k fyzické praci a vybiraly si k pafeni
aby zplodily jesté lepsi d€lniky. V urcitych
obdobich porodily i par vzacnych samicek,
které poddani samci zahy odnesli na misto

vhodné pro zakofenéni.

Byla to straslivé efektivni nadvlada, ktera by
se béhem par staleti jist¢ dopracovala k
civilizaci. Osud mél ale jiné plény.
Zbloudild kometa zdevastovala jejich lany
kopeckt, a tim bezcitné vymazala jednu z

nejlepSich Sanci na navrat ¢lovéka.

Drtikosti

Zamérnou modifikaci

Qu

modelovanim evoluce se nebesa zaplnila

a slepym



that would put the myths of their ancestors

to shame.

Their ancestors were pint-sized pets of Qu
that were bred for the dazzling colors of their
tooth-derived beaks. When their masters
left, most of these pampered creatures died,
with no one or nothing left to take care of

them.

But some, belonging to the hardiest breeds,
survived. In less than a geological eyeblink
of a few million years, the descendants of
such creatures radiated into the evolutionary
vacuum of their garden world. One lineage
led to a profusion of human herbivores.
These were preyed upon by a variety of
enamel-beaked raptors, each evolved to deal
with a specific prey. Among these
generalized niches were entire assemblages
of specialized animals, resembling anything
from ibis-billed swamp sifters to
splendorous forms with bizarre crests that

flared out of their toothy beaks.

There were even secondarily sentient forms,
in the shape of the ogre-like bone crushers.
To an observer of today they would indeed
be the stuff of nightmares; three meters tall

and hairy, sporting vicious thumb claws and

35

stvofenimi, kterd by zahanbila i myty svych

predk.
Jejich prvni pozménéni piedkové byli
malickymi  mazlicky Qu, ktefi jim

pfemodelovali zuby na zafivé zbarvené
zobaky. Kdyz je jejich pani opustili, nezistal
nikdo ani nic, co by se o n¢ postaralo a

vétSina téchto zhyckanych tvorti zemiela.

Pouze n¢kteti jedinci nejvytrvalejSich druht
dokazali ptezit. Par milioni let je v
geologickém méftitku sotva mrknuti oka, ale
potomkiim téchto tvort to stacilo k pestrému
vyvinu ruznych poddruhti, které zaplnily
evoluéni vakuum svého zahradniho svéta.
Jedna rodova linie vedla k hojnosti lidskych
bylozravct. Na téch si pochutnavaly rizné
druhy dravci se zobaky ze skloviny. Kazdy
druh se vyvinul, aby co nejlépe zvladl svoji
kofist. Mezi témito obecnymi druhy byly
celé zastupy rozmanitych zvifat, ktera se
podobala vSemu od prosévaci bazin se
srpovitymi zobédky az po skvostné druhy s
bizarnimi chocholkami, které se rozvijely ze

zubatych zobak.

Byly tu 1 druhotné citici bytosti, obroviti
by

opravdu ptipadali jako z no¢ni mury. Byli tfi

Drtikosti.  DneSnimu  pozorovateli

metry vysoci a chlupati a na palcich méli



enormous beaks that suited their scavenging

diet.

Despite their shortcomings, these corpse-
eating primitives were one of the first
species to attain intelligence, and although
primitive, a level of civilization. All of this
proved the fallacy of human prejudice in the
posthuman galaxy. A creature could feed on
putrefying meat, stink like a grave and
express its affection by defecating on others,
but it might as well be your own grandchild

and the last hope of mankind.

In eventuality, however, not even the bone

crushers fulfilled this promise. Their
dependency on carrion for food limited their
population severely, and their mediaeval
civilizations crumbled after a few uneventful

millennia.

Colonials

Their world had given the toughest
resistance against the Qu onslaught. So
tough, in fact, that they had turned back two
successive waves of the invaders, only to

succumb to the third.

The Qu, with their twisted sense of justice,

wanted to make them pay. Even extinction

36

désivé drapy. Jakozto mrchozrouti méli i

ohromné zobaky.

I pies nékteré nedostatky byli tito primitivni
pojida¢i mrtvol jednim z prvnich druht,
ktery dosahl inteligence a vytvofil, i kdyz
primitivni, civilizace. Jejich existence
uvedla do omylu lidské ptedsudky, které v
polidské Galaxii nemély misto. Sice pozirali
hnijici maso, pachli jako hrob a vyjadtovali
naklonnost kalenim na ostatni, ale mohli by
to byt vasSe vlastni vnoucata a zdroven

posledni nad¢je lidstva.

Postupem casu ale ani Drtikosti nedokazali
tento pfislib naplnit. Jejich zavislost na
mrsinach jako potravé vyrazné omezovala
populaci a jejich sttedovéké civilizace se

zbortili po par nepozoruhodnych tisiciletich.

Kolonialové

Jejich svét odoldval naporu Qu nejdéle.
Odoléaval tak tvrdé, Ze se obranctim podatilo
odrazit dv€ vlny invazi, nez konecné

podlehli té tieti.

Qu je za to chtéli potrestat, ale jejich

zvraceny  smysl  pro spravedlnost

neumoznoval tak mirny trest jako vyhlazeni.



would be too light a punishment for resisting
the star gods. The humans of the rogue world
needed a sentence that would remind them

of their humiliation for generations to come.

So they were made into disembodied
cultures of skin and muscle, connected by a
skimpy network of the most basic nerves.
They were employed as living filtering
devices, subsisting on the waste products of
Qu civilization like mats of cancer cells.
And just to witness and suffer their wretched
fate, their with their

eyes, together

consciousness, were retained.

For forty million years they suffered,
generation after generation were born into
the most miserable of lives while absorbing

the pain of all that they were going through.

When the Qu left, they hoped for a quick
extinction. But their lowliness had also made
them efficient survivors. Unchecked by the
Qu, the colonials spread across the planet in
quilt-like fields of human flesh. After an
eternity of tortured lives, the human fields
tasted something that could almost be

described as hope.
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Za vzdorovani hvézdnym bohiim odsoudili
obyvatele neposlusného svéta k ponizeni,

které budou pocitovat celé generace.

Pretvofili je do beztvarné hromady kize a
svald, ktera byla propojena tidkou zakladni
soustavou nervii. Qu je pouzivali jako
zivouci filtraéni zafizeni, kterd prezivala na
odpadnich produktech jejich civilizace jako
rohoze rakovinnych bunék. Zachovali jejich
o¢i a veédomi, jen aby co nejjasnéji

pocit'ovali svlij mizerny osud plny utrpen.

Trpéli Ctyficet miliond let. Generace za
generaci prozivala tento ubohy zivot a plné

chapala zoufalstvi situace.

Kdyz je Qu opustili, doufali v rychlé
vyhynuti. Ale jejich jednoduchost je Cinila
velice odolnymi. Bez kontroly Qu se
Kolonidlové rozprostieli po celé planeté
jako nekone¢nd deka z lidského masa. Po

vécném muceni pocitila lidska pole néco, co

se témet dalo popsat jako nad¢je.



Flyers

They were not uncommon at all in the
domain of Qu. At least a dozen worlds
sported human-derived flying species of one
kind or another. Most resembled the bats or
the pterosaurs of the bygone past, dancing
through the aether like angels. (Or demons,
depending on the point of view.) There were
a few bizarre kinds relied on swollen gas

glands for floatation as well.

Sadly, most of these creatures were already
too specialized to be anything but flyers.
They had forsaken their humanity for the
conquest of the sky; they had little potential
for further radiation beyond their limited

roles.

The only exception proved out to be a
monkey-like species that flew on wing
membranes stretched across the last two
fingers. Their advantage was a unique,
turbine like heart, artificially developed
during the regime of Qu. No other human
flyer in the galaxy had such an adaptation.
The starfish shaped organ sat in the middle
of their chests, directly funneling oxygen
from the lungs to the bloodstream in a
supremely efficient way. This meant that the

Flyers could develop energy-consuming
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Létaci

V 1i§i Qu nebyli zdaleka neobvykli.
Nejméné tucet svéti byl domovem pro
palidské Iétajici tvory toho ¢i onoho druhu.
Vétsina se podobala netopyrim nebo
pterosaurim z davné minulosti. Tancovali
na nebi jako andélé. (Nebo démoni, zalezi na
uhlu pohledu.) Néktefi bizarnéjsi z nich se
vznaSeli pomoci zdufelych zlaz plnych

plynu.

Bohuzel, vétSina téchto tvort byla az moc
specializovand na to, aby se stali ¢imkoliv
jinym nez letci. Pozbyli své lidskosti ve
prospéch dobyti oblohy. Jejich potencial
vyvinout se do jinych roli byl tézce
limitovany.

Jedinou vyjimku tvofil druh podobny
opicim, ktery 1étal pomoci blan roztaZzenych

mezi dvéma poslednimi prsty. Jejich

vyhodou bylo unikatni, turbinovité srdce,
které jim uméle vyvinuli Qu béhem svého
rezimu. Takovou adaptaci nemé¢l Zadny jiny
druh lidskych letct v celé Galaxii.
Hvézdicovity organ se nachdzel uprostied
hrudi a mimotadné uc¢inné tlacil kyslik z plic
pfimo do krevniho ob¢hu. To znamenalo, Ze
si Létaci mohli

vyvinout energeticky



adaptations such as large brains without

having to give up their power of flight.

Not that the flyers were going to reclaim
their sentience right away. Instead, they
literally exploded into skies, filling the
heavens with anything from bomber-sized
sailors to impossibly fast predators that
raced with sound. Their world was pristine
and there were plenty of niches to play in.

Intelligence could wait a little more.

Hand Flappers

Some flying posthumans re--approached
sentience in an entirely different way.
Without the augmented metabolisms or the
gravitational advantages of their siblings on
distant planets, they had no choice but to
give up their power of flight in order to

develop further.

The Hand Flappers were one such species.
Their wings, once used for butterfly--like
flutters in the unearthly gardens of Qu, had
shrunken and reverted back into their
manual condition. Their legs were likewise
re--adapted, but they bore a splayed

awkwardness from their perching ancestry.
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naroc¢né adaptace jako velké mozky, aniz by

se museli vzdat schopnosti 1état.

Inteligenci Létaci neziskali zpatky hned.
Misto toho se doslova vyhodili do povétii a
zaplnili nebesa v§im od plachtict velkych
jako bombardér az po neuveétitelné rychlé
predatory, kteti zavodili s rychlosti zvuku.
Jejich svét byl nedotéeny a mél spoustu
nezaplnénych evolu¢nich koutt, v kterych si
mohli Létaci vyhrat. Inteligence musela

jeste chvili pockat.

Mavaci

Nekteti 1étajici polidé se vraceli k inteligenci

zcela jinou cestou. Bez vylepSeného
metabolizmu a gravitanich vyhod jejich
sourozencu na vzdalenych planetach neméli
Jjinou moZnost, nez vzdat se schopnosti 1état,

aby se mohli dal vyvijet.

Mavaci byli jednim z takovych druht. Jejich
ktidla, kterymi kdysi tfepetali jako motyli v
nadpozemskych zahradnich svétech Qu, se
scvrkla, aZ se z nich téméf znovu staly ruce.
Nohy se preadaptovaly podobné, ale ztistaly
neSikovné seSikmené kvili jejich ptacim

predkiim.



Only a singular, and an almost sadistically
simple flaw held them back from developing
civilization. In the course of their secondary
atrophy, the wings of the Hand Flappers had
become useless as hands as well. Their flag
like appendages were very useful in
signaling and mating dances, but they
couldn’t hurl missiles, construct shelter or
even manufacture basic stone tools. All that
they could do with their useless hands was
to display each others’ sexual availability, so

the Hand Flappers did just that; flashing and

dancing their way to oblivion.

Blind Folk

When the Qu came they dug in, and dug in
deep. Inside several continent-sized shelters
under their besieged world, they waited for
the invaders to pass them by. It was a futile
gamble. The Qu located the shelter--caves

and remade their inhabitants without effort.

The shelters became home to an entirely
different ecology, a realm of perpetual
darkness, fueled by the trickle of water and
nutrients from the world outside. A
surprisingly complex ecology developed on
this scant resource; gigantic pale insects; the

descendants of common household pests,
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Ve vytvofeni civilizace jim ale branila
jedind, skoro az sadistickd vada. Atrofovani
ktidel je znehodnotilo nejen jako kiidla, ale
i ruce. Vlajkovité koncetiny se hodily na
signalizaci a pafici tance, ale rakety
odpalovat nemohly, stavét pristiesky také ne
a nemohly ani vyrabét zakladni kamenné
nastroje. Jediné co mohli nepouzitelnyma
rukama délat, bylo vystavovat sexualni
dostupnost. A tak Cinili, az dotancili do

zéhuby.

Nevidomci

Kdyz pfiSli Qu, zakopali se, a to velmi

hluboko. Doufali, invazi svého

v bunkrech

ze
obleZzeného svéta preckaji
velkych jako svétadil, ale sazka se jim
nevyplatila. Qu jeskynni Ukryty nasli a jejich

obyvatele bez namahy pretvofili.

Ukryty se staly domovem pro uplné jiny
svét, ktery ve vécné tmé prezival jen diky
praminktim vody a Zivin z venci. Piekvapivé
se z tohoto mizivého zdroje vyvinul
komplexni ekosystém. Obti vybledli brouci,
Sktidct,

potomci  béznych  domacich

soutézili o pole prerostlych hub s ptaky a



competed with Dali-esque birds and rodents
over fields of overgrown fungi. Predators
were not uncommon; almost crocodilian fish
patrolled the underground streams and vast
blind bats, echolocating with unnerving
precision, took their toll on the residents of
the cave floor. The kilometer-high ceilings
of the shelters glowed in the dark with
protean constellations of bioluminescent

fungi, and in some cases, animals.

People were present here as well, albeit in
unfamiliar forms. They were more often
heard than seen, as they tried to find their
way in the dark with banshee--like screams.
These albino troglodytes lived in a realm
where sound and touch, not sight, was the
gateway of perception. They had developed
long, tactile fingers, enormous whiskers and
mobile ears to live in the dark. Where their
eyes should have been, there was nothing
but a patch of haunting, flawlessly smooth
skin. Their perfect adaptation to the world of
darkness had erased the most basic feature

of human recognition.

As adapted as they were, they were doomed.
Before the Blind Folk could develop any
kind of intelligence to crawl out of their

geographical graves, the glacial constriction
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hlodaveci, kteti byli jako z obrazu od Daliho.
Neobvykli nebyli ani predatofi. Skoro az
krokodyli ryby hlidkovaly v podzemnich
tocich a ohromni slepi netopyfi, ktefi se
echolokaci pohybovali désivé ptesné, si
vybirali svou dan na obyvatelich jeskynniho
povrchu. Kilometry vysoké stropy ukryta
zatily  jako pohyblivé souhvézdi
bioluminiscen¢nich hub a, v nékterych

pripadech, i zvifat.

Pfitomni byli i lidé, ackoli neobvyklych
tvart. Cast&ji byli slyset nez vidét, jelikoZ se
ve tmé orientovali pomoci pronikavych
vykiikl. Tito troglodytni albini zili v
kralovstvi tmy, kde misto dotyku a zraku byl
kralem sluch. Pro Zivot bez svétla se jim
vyvinuly dlouhé citlivé prsty, obii vousky a
pohyblivé usi. Na misté o¢i méli jen désiveé
prazdnou hebkou kuazi. Perfektni adaptace

na svét temnoty je pfipravila o ten

v

nejzakladngjsi lidsky rys.

Jakkoli byli adaptovani, zkdze uniknout

nedokazali. Nez si Nevidomci mohli

vyvinout inteligenci a vyhrabat se z

ohromnych hrobti, pohyb zemskych desek
jejich tkryty jeden po druhém znicil.



of their World’s continental plates snuffed

out the shelters one by one.

Lopsiders

The Qu were grotesquely creative in their
redesign of the human worlds. One group of
misfortunate souls they transported to a
planet with thirty--six times the amount of
“normal” gravity, and made them over for

life in this bizarrely inhospitable realm.

The results of these experiments resembled
nightmare sketchings of Bosch, Dali or
Picasso. They looked like cripples squashed
between sheets of glass. Three out of their
four limbs had become paddle--like organs
for crawling; only one of their arms
remained as spindly tool of manipulation.
This singular, wizened limb also doubled as

an extra sensor, like the antennae of an

nsect.

Their faces were different horrors
altogether. All pretensions of symmetry; the
hallmark of terrestrial animals from jawless
fish onwards, were completely and utterly
done away with. One bulging eye stared
directly upward while the other scanned

ahead, in the direction of the creature’s
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Jednostranci

Vytvory Qu na nékterych lidskych svétech
byly az groteskné kreativni. Jednu skupinu
nestastlivell transportovali na planetu s
tficetiSesti nasobkem ,,o0bvyklé” gravitace a
pretvorili je k zivotu na tomto bizarné

nehostinném svéte.

Vysledky téchto experimentli se podobaly
hriznym skicam od Bosche, Daliho nebo
Picassa. Vypadaly jako postizeni, jako by
byly zmacknuti mezi dvéma tabulemi skla.
Tfi z jejich ¢ty koncetin  se staly
padlovitymi organy, kterymi se plazily. Jen
jedna jejich vytahla ruka byla pouzitelnd k
manipulaci. Tato jedina S§tihld koncetina
fungovala také jako dal$i senzor, jako anténa

néjakého brouka.

Jejich obliceje byly jest¢ hrazngjsi. O
jakékoliv symetrii se nedalo uvaZovat, i
kdyz je to jednim z nejzakladnéjSich ryst
zivoCichl uz od bezcelistnatych ryb. Jedno
vypouklé oko ziralo pfimo nahoru a druhé
doptedu k celistem tvora, které se otviraly

vertikalné. USi byly podobné zkiivené.



vertically-opening jaws. The ears were

likewise distorted.

Monstrous as they looked, these ex-men
thrived in their heavy--gravity environment.
Once again there was the usual explosion of
species into every available niche, and the
Lopsiders consolidated their chances for a

renewed sentience.
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Vypadali sice monstrézné, ale témto
byvalym lidem se v silné gravitaci dafilo.
Znovu nastala exploze raznych druhi
vSemoznych roli a Jednostranci upevnili

svoje Sance na obnovu inteligence.



3 Theoretical part

Possibly the most important part of the job of a translator is to read the source material well
and to understand what the original author is trying to convey, who they are conveying it to,
the methods they use and why they are doing so. Knittlova divides the broader process into
two stages: the “macroapproach”, where the translator first regards the work and its context
as a whole, before using a “microview” to analyze the implementation of structures in the

text (21).

The impressions on the reader summarized in the introduction of this thesis are the
conclusion of the macroapproach. Every decision made afterwards was in service to preserve
these impressions. Problems with preservation can be identified in several different areas,
but the ones deemed most central to the source text are: information value, stylistic value
and entertainment value. The term “value” is used as “the resulting subjective opinion of the
reader”, rather than an objective assignment of merit. Ideally, the reader would consider the

values of both versions of the text as the same.

Depending on the source text, it could be argued that other values should also be preserved.
For example, the local flavor of the language, the cultural references, or in the case of poetry,
a specific type of thyme. These other values are of no less importance than the ones chosen,
but they were deemed to be too rare, or not present at all, in the English text to warrant their

analysis in this thesis.

The following sections are by no means an exhaustive analysis of every problem encountered
during the translation. They are meant to be focused on the largest issues with justification
of representative examples. Several of them can be problematic in more than just the area
they are listed under, but for the sake of showcasing a wider part of the text, they are not

repeated in multiple sections.
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3.1 The problem of preservation of information value

Information value refers to the meanings of words, phrases and clauses, and the feelings,
thoughts and images they are meant to evoke in the reader. The aim is to select words and
structures which convey the same information value as the source text. Problems arise when
the translator misunderstands the relations between words or when they are unfamiliar with
a non-literal phrase like an idiom or metaphor. However, these are problems with language

familiarity rather than with translation itself (Levy 50).

A framework is required to analyze meanings in a consistent way. One such framework is
to divide the meaning of a word into denotative and connotative. Denotative meaning refers
to the information expressed by a word that is related to the fact or concept the word
describes (Knittlova 41). Languages describe phenomena in different ways, which leads to
interesting problems related to the existence of words that describe similar phenomena
across languages. Georges Mounin explores these differences without explicitly naming
them denotative meaning, but the reference seems to be the same (60). Since the translation
in this thesis is between English and Czech, both being European languages of societies that
are not radically different in their way of life, there are few concepts in the text that possess

a name in one language but not the other.

Connotative meaning generally conveys how the reader is supposed to feel, but it is possible
for the connotation of a word to be so strong, that it overshadows the denotative meaning
(Knittlova 55). Given the text is written matter-of-factly, with barely any emotional language
and a total lack of perspective from individual characters, connotative meaning is not

explicitly explored in specific examples in this section.

3.1.1 Verbs with different denotative meanings

A real issue presents itself upon closer analysis of all denotative meanings of verbs. Knittlova
illustrates an incongruence between English and Czech verbs, where she points out that even
a “basic” verb such as “to go” can be translated in several different ways depending on the
context of its use (42). This is because the most common translation, “jit”, includes
information about the method of transport, in this case walking, which the English verb does
not include. Knittlova explains this is a fundamental difference between the two languages:

“English verbs are closer to relators, connecting elements between nominal bearers of
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meaning, whereas in Czech, the fundamental bearer of meaning is the verb” (42). Therefore,
the translation of the verb from English to Czech, often necessitates a “hyponym”, a word

with a more specific meaning, not necessarily because of a decision by the translator, but

because Czech verbs tend to carry more information.

Example:

When everything was ready, people came
from their crowded world. They came in

one-way ships...

Kdyz bylo vSe piipraveno, prisli ze svého
ve Svech praskajiciho svéta samotni lidé.

Priletéli na jednosmérnych lodich...

The verb “came” is translated differently in the two sentences. The first “came” is translated
as “pfisli”, used in its most general sense, ignoring the added method of walking. There is
no Czech verb that would convey the same meaning with the same generality. The second
English sentence explains the method using a nominal construction, but the verb does not
need to change since it possesses no method of its own. In the Czech version, “pfiletéli” is
used instead, because the now concretized method of transport would not be respected by

“pFigli”.

3.1.2 Translation of animal features
An interesting difference between Czech and English was encountered when translating the

bodily features of aquatic animals.

Example:

...their hands were still visible through their
front flippers, their feet were splayed
affairs that functioned like a pair of tail

flukes.

...1 pfes ptedni ploutve byly jejich ruce
viditelné a roztaZzené nohy slouzily jako

dvojice ploutvi ocasnich.
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When mentioning the appendages of aquatic animals, “fin” and “flipper” are defined
differently in scientific articles. For example, they can be defined as such: “Flippers are
modified forelimbs that can be moved freely, whereas a dorsal fin is composed of skin, fat
and connective tissue, with no bones or muscles, and it cannot be moved” (Okamura et al.).
They use the term “fluke” to refer to a part of the caudal, or tail fin (Gough Figure 1).
Translating all of these terms as “ploutev” therefore loses denotative meaning, but Czech
does not possess terms with the same specificity to enable a different translation. A surface-
level explanation might be that, since Czech is only spoken in one landlocked country, the
vocabulary for the morphology of aquatic animals is not as diverse. The question of how
languages evolve to not distinguish between two objectively different phenomena could be

a focus of future studies beyond the scope of this thesis.

3.1.3 Sentience

The term “sentience” is difficult to translate as “there is no universally accepted definition
of sentience” (Proctor). In the English text, Kosemen refers to “human” sentience one time.
Other usages do not include the word “human”, but the context makes it clear that it is
something only certain forms of life possess. It is implied that it is a kind of state of mind or

capability of the brain that is not accessible to the majority of transformed humans.

Example 1:

...the Qu had merely erased their sentience

and stunted the development of their brains.

...ale zni¢ili jim lidskou mysl a omezili

vyvin jejich mozkd.

Example 2:

Recognizably human eyes peeked through
their blubbery eyelids and they spoke to
each other, though not in words and never

in sentient understanding.

Zpoza ztukovatélych vic¢ek jim vykukovaly
rozpoznatelné lidské o¢i a dokonce na sebe
mluvili, ale ne slovné a nikdy s vyvinutym

porozuménim.
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Since the denotative meaning is hard to clearly define, it is difficult to analyze whether
information is gained or lost in translation. Some of the possible Czech versions are:
“védomi”, “inteligence”, “vnimani”, “vjem”, “chapani”, “porozumeéni”, “citéni”. It can be
argued that all of them should be used with the modifier “lidské” to make the meaning more
specific, as they can all be used to mean something different from the human experience of
sentience. It can be equally argued that, due to the inherent intuitiveness of the meaning, all
of these words can be considered interchangeable. As such, each usage of sentience was
translated individually, using a subjective understanding of whether the author is referring

to the ability to think in an “intelligent” manner, or some kind of deeper, more fundamental

aspect of the mind.

3.2 The problem of preservation of stylistic value

Stylistic value poses a big obstacle when translating between English and Czech. It can be
defined by the structures of sentences, the coherence and cohesion of the text, the type and
appropriateness of vocabulary and the unique writing mannerisms of the original author.
Coherence is the understandability of the text, whether the reader is capable of decoding
information without much difficulty (Knittlova 99). Cohesion can be understood as the
relations among the pieces of decoded information, whether sentences lead into one another,

or whether they switch to seemingly unrelated information (Knittlova 101).

The idea of attempting to preserve stylistic value stems from the illusionist approach as
described by J. Levy, as was mentioned in the introduction of this thesis (39-40). It would
be inappropriate to translate a text with an abundance of complex sentences and ornate
language by using only simple sentences and vulgar language. The illusion would be broken
because the style would be too different from that of the original author. Therefore, the
translator must ask themselves how the author would write a sentence if they were a native

user of the target language.

The issue is that languages do not always share propensity to use the same syntactic
constructions. For example, English is fond of non-finite clauses, but Czech prefers finite
clauses, partly because the transgressive, which can be considered similar grammatically, is
used rarely and is considered heavy-handed (Maskova). In addition, the relative rigidity of

the word order in English requires the use of, as Knittlova puts it, “overpriced” constructions
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like the “empty it”, because “attention is drawn to that which is unexpected and deviates
from the common standard” (96-97). Czech, in contrast, has a more flexible word order,
which allows it to utilize the concepts of functional sentence perspective to move a word to
the end of a sentence and therefore put more emphasis on it (Knittlova 97). The translator
therefore cannot use the same structures as the original text and expect his work to be

perceived as of the same style.

What complicates matters even further is when the author makes, in the eyes of the translator,
a mistake. A deviation from accepted norms, in conjunction with the differences described
in the previous paragraph, make the preservation of style almost impossible. The translator
must consider whether the mistake was actually an intentionally unconventional use of
language, whether they should correct the mistake, and should they wish to preserve it, how

they can commit a similar mistake in their own language.

3.2.1 Word order and italics

One of the ways in which the rigid word order of English manifests in A/l Tomorrows is the
use of italics. They draw attention to a word and emphasize it in a way that the sentence
structure does not, whereas in Czech, their use is rare largely because it is much easier to
change the word order of a sentence (Slancarova). As a result, it is more desirable to remove
the use of italics during translation and it should not be considered a change to the stylistic

value of the text.

Example 1:

The solution was to first go there and make | ReSenim bylo nejdfive se tam dostat a

the colonists later. kolonisty poté vytvorit.

This is a prime example of the difference in flexibility of word order in Czech and English.
The author clearly wants to emphasize the word “make”, the use of which should stand out
due to the object being human beings. He resorts to italics because English does not allow
him to place the verb at the end of the sentence. However, Czech does enable that structure,

hence it was used to convey the same emphasis.
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Example 2:

Earth was the old, ossified home that held | Oproti tomu Mars byl novy, dynamicky,
humanity back, while Mars was new; | aktivni a vynalézavy. Mars byl budoucnosti.
dynamic, active, and inventive. Mars was

the future.

The words italicized in this example already stand at the end of their respective clauses and
therefore occupy the position with the most emphasis. As such, it can be argued that the
italics do not alter emphasis and therefore are redundant. The only plausible explanation
seems to be that the author intended for the sentence to be read a certain way, possibly with
a pause or a different tone of voice, and he felt that the structure does not convey that intent
enough. The presence of the semicolon also supports this interpretation. The translation does
not reflect this and therefore loses some of the stylistic value of the original. It was
nevertheless deemed inappropriate to use italics due to their aforementioned rarity in Czech

writing.

3.2.2 Sentence splitting, merging and the semicolon

Given the differences in commonly used types of clauses, it can be difficult to preserve the
number of sentences. Czech prefers the active voice, which necessitates a different structure
of clauses, which can make it hard to join with the main clause depending on the relations
between them (B&hulova). This is compounded by the relations usually being more explicitly
stated in Czech than in English, which means the translator “has to recognize and estimate

what logical connection the author intended” (Knittlova 95).

In this thesis, sentence splitting is utilized when the relationship between clauses is unclear,
or when it is so weak, that the dependent clause seems more like additional or tangential
information, rather than being an integral part of the meaning of the sentence as a whole. On
the other hand, sentence merging is used when two consecutive sentences are closely related

and they are both short enough to not create an overly long complex sentence.

The usage of the semicolon somewhat complicates this. Both Czech and English use it in the

same way to join two clauses that could act as individual sentences, but are related closely
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enough that they are part of the same conveyed meaning (“The Semicolon”; “Stiednik”). In
order to respect the explicitness of clause relations, semicolons were left out from the
translation. However, Kosemen also uses the semicolon to separate non-finite clauses and
even phrases, which is not a permissible usage (“The Semicolon”). Some occurrences even
make the meaning of the sentence less clear. It could be argued that correcting the usage
goes against the preservation of style, but considering the only sign of possible intended

ambiguity is the unconventional usage, it does not detract from the stylistic value the text.

Example 1:

The shelters became home to an entirely
different ecology, a realm of perpetual
darkness, fueled by the trickle of water and
nutrients from the world outside. A
surprisingly complex ecology developed on
this scant resource; gigantic pale insects; the
descendants of common household pests,
competed with Dali-esque birds and rodents

over fields of overgrown fungi.

Ukryty se staly domovem pro tplné jiny
svét, ktery ve vééné tmé prezival jen
diky praminkiim vody a Zivin z venci.
Piekvapivé se z tohoto mizivého zdroje
vyvinul komplexni ekosystém. Obii
vybledli  brouci,

potomci  béznych

domaécich sktdct, soutézili o pole

prerostlych hub s ptaky a hlodavci, kteti
byli jako z obrazu od Daliho.

The use of the semicolon in this example is quite possibly the most confounding of all usages
in the whole text. It makes the meaning of the sentence more unclear by obfuscating the
connection of “gigantic pale insects” to the rest of the sentence. One possible interpretation
is that the insects are the scant resource, but this is refuted by the previous sentence, which
was included in the example as context. One other possible interpretation is that the
following phrase “descendants of common household pests™ only describes insects and it is
they who compete with the others mentioned afterwards. It could also be understood that
there are four participants in the competition: insects, descendants of household pests, birds
and rodents. This is supported by the use of semicolons, since they separate out the insects

away from the following phrase.
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Using an awareness of general science fiction trends and cultural influences outside of A//
Tomorrows, it can be inferred that Kosemen most likely wants to describe the “radroach”
from the popular video game series Fallout, without making the reference too explicit. The
radroach is a cockroach which has grown to several times its size due to the effects of
radiation in the setting of the game series (“Radroach”). It can be concluded that the phrase
“descendants of common household pests” serves as a descriptor of the insects. The
translation therefore uses this interpretation and changes the sentence structure accordingly

to make the meaning less ambiguous and more comprehensible to the reader.

Example 2:

Onboard were semi-sentient machines | Na palubé byly polovédomé stroje, které

S€ a

programmed to replicate and terraform the
destination, and “construct” its inhabitants

from the genetic materials stored on board.

byly naprogramované replikovat
teraformovat svoji destinaci. Nasledné mély

z genetickych materidli ulozenych na

palub¢ obyvatele “zkonstruovat”.

This sentence was split to make the text more coherent. The word “construct” refers to the
italicized “make” used earlier in the same paragraph, which was discussed in Example 1 of
the previous subsection. This time, the author chose quotation marks instead of italics. The
increased emphasis remains apparent and so the word was used at the end of the sentence in
the translation. However, this decision impacts the whole sentence, since “construct” would
be very far removed from the other verbs describing the programming of the machines. To

prevent the translation from sounding more long-winded, the sentence was split in two.

Example 3:

The males on the other hand, resembled | Samci se zase podobali zkroucenym,

contorted, bipedal monkeys. Unlike their | dvounohym opicim, ale na rozdil od svych
mates they were perfectly ambulatory; | druzek byli perfektné schopni chodit.
dozens of them ran around the females’ | Béhali kolem kopeckll samic jako regiment

mounds like so many imps. sktitkd.
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The two sentences were merged due to the close relation in meaning. The first one begins
with “on the other hand”, which conveys the difference from a previously mentioned
creature. The next sentence starts with “unlike” to continue describing the difference. In
conjunction, the semicolon was removed and the second sentence was split, as the sentence
after it functions more as an additional comment on the humorous manner of the situation.
Overall, the decision to merge could be regarded as unnecessary, but it was done mainly to

avoid having three consecutive short sentences, which could hurt the cohesion of the text.

3.2.3 Synonyms with different roots and repetition
With the use of synonyms, it is possible to refer to the same information without repetition
of the same word. However, the existence of synonyms close in meaning in both English

and Czech is not guaranteed.

Example 1:

After millennia of earthbound foreplay... | Po tisicilet¢ pfedehfe na Zemi...
terrestrial usurping had made this step seem | pozemského pohodli tento krok cCinily

more distant than it actually was. vzdalenéj$im, nez doopravdy byl.

The words “earthbound” and “terrestrial” can be considered synonyms because they refer to
the same information, which could be rephrased as “on Earth”. The two words do not share
a root and are not homophones. It should be fair to say that no reader would consider this
repetition. The problem is that Czech does not have two adjectives that are phonetically and
graphically as different as the two English words. Both could be translated as “pozemské”
and arguably, no information would be introduced or lost, but that would create a repetition
in the text. The chosen solution of “na Zemi” as the translation of “earthbound” loses the
information of being unable to leave Earth and shares the root “zem” with “pozemské”, but
overall is different enough that it should not be immediately apparent as repetition. This is

partly aided by “na Zemi” being an adverbial instead of a modifying adjective.
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Example 2:

The chapter Flyers uses the words “aether”, | The translation of this chapter uses the
“sky” and “heavens” to refer to the same | words “na nebi”, “oblohy” and “nebesa” to

information of “in the air”. translate each one respectively.

It could be argued that the occurrences are far apart enough that repetition would not be a
major detriment, but it would nevertheless mean a deviation away from the English version.
The word “aether” is a “less common way of spelling ether”, and the most likely intended
understanding of “ether” is “the upper regions of space”, which can be considered
synonymous with “sky” (“Aether”). In terms of denotative information conveyed, all three
words can be considered equal. Czech makes a less apparent distinction between the Biblical
“heavens” and the objective phenomenon “sky”, referring to them as “nebesa” and “nebe”
respectively. The two are similar due to their shared root, therefore “oblohy” was chosen as
the translation for “sky”, simply due to the fact that it is the middle occurrence and makes

the repetition less obvious.

3.3 The problem of preservation of entertainment value

Entertainment value is by far the broadest and most subjective quality. It is meant to
represent what the reader feels is the “point” of the text. It is the answer to questions such
as: “Who was this written for? Why does this exist? Who cares about this? What is there to
enjoy here?” These questions will have different answers for each reader, and the translation
should be informed by all possible answers. To give an example, if a work includes both
ornate descriptions of nature and humorous phrases, the translator should attempt to preserve
both, even if they find the descriptions of nature as the more appealing aspect of the text.
The following subsections are some of the areas that were deemed as possible quirks that
readers would find enjoyable or recognizable, and therefore special consideration was taken

during their translation.

3.3.1 Names of creatures
All Tomorrows describes and names a plethora of fantastical creatures that are scarcely

reminiscent of animals, but nevertheless are hard to clearly picture. The author alleviates this
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by accompanying most chapters with an illustration and a short description. As was
previously mentioned, these were omitted from the translation in this thesis as the images
are quite large and the descriptions are meaningless without them. However, the names of
the creatures also serve to aid the imagination, usually describing their form or behavior. As

such, their translation is relatively important.

The author does not always refer to the creatures in the plural in chapter titles. The reason
for this is unclear, as he then uses the plural form of their name in the chapters regardless.
This can be seen in the chapter Bone Crusher. The translation unifies the naming scheme to
always be plural in chapter titles, since the irregular occurrences give the impression of a

mistake more than a deliberate choice.

Example 1:

Star people Hvézdni lidé

English has an advantage of being able to use the word “star” as an adjective. Czech does
not allow for this, therefore a different form of the word “hvézda” is required. At the same
time, the chosen form must not lead the reader to believe that the people look like stars, only
that they live on planets dispersed among the stars. This ruled out the translation
“hvézdolidé”. Another possibility was to merge the two words and replace the word “lidé”
with a grammatical ending common for living beings. However, translations like
“hvézdouni”, “hvézdnici”, “hvézdaci” were ruled out due to the same issue as “hvézdolidé”.
The word “hvézdafi” was not used either, as it could be misleading, due to it being an
existing Czech word for “astronomer”. Keeping the two words separate therefore seemed as

the most practical solution.

Example 2:

Mantelopes Lidolopy

The author easily merges the words “man” and “antelope” due to shared letters. However,

the Czech words “Cloveék™ or “lidé” do not have much in common with the word ““antilopa”.
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One option is to keep the first half of “antilopa” instead of the second, but that would be
highly misleading due to the commonly understood meaning of the prefix “anti-”. Other
options include appending like “antilopolidé”, which is a heavy-handed merging of the two
words, or just splitting the word as “lidské antilopy”, which leaves out the formation of a
new word entirely. The finally chosen option “lidolopy” merges the two words without many
problems, due to the similarity with the existing word “lidoopi”. However, this is a double-
edged sword, since the two words are similar in pronunciation, but have different
grammatical genders, “lidoopi” being masculine and “lidolopy” being feminine. The
feminine gender was chosen due to “antilopy” also being feminine. Recognizing the gender
might be more of an issue for the translator than the reader, due to the reader not having to

actually use the word in writing.

Example 3:

Bone Crusher Drtikosti

This translation is a reference to a character from the film Prdzdniny pro psa, whose
nickname is “Drtikol”. The film is quite well-known and therefore the form of the word
should not be viewed as totally alien by the Czech reader. In case they are not familiar with
the reference, the word should still be intelligible, since the two original words “drtit” and
“kosti” are recognizable in the spelling. As such, it should be considered acceptable as a
translation, even if it adds entertainment value where there was none before. This is further
supported by other possible translations being more unwieldly, for example “Drtici kosti”,

“Kost'odrti¢i”.

3.3.2 The case of the Qu

The word “Qu” stands out in its uniqueness. In English, there are several possible
pronunciations. The possible phonetic transcriptions into American English are as follows:
[kju], [ku], [ka], and if the commonly accepted translation and pronunciation of the Chinese
“q” 1s taken into consideration, [tfu] or [tf5] are also possibilities (“Chinese Pronunciation —
How To Pronounce C, Q, R, X, And Z”). This ambiguity was most likely the intention of

the author. The appearance of the Qu is never directly described in the text and the reader is
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only offered a single image in which one member of the race is depicted. They are made out
to be an existence so alien, that even their intentions behind the genetic modifications are
incomprehensible. Taking this into account, it seems any alterations that would concretize
anything about the Qu, even the pronunciation of their name, would go against the value of
the text. However, it should not go unmentioned that the average Czech reader would most

likely pronounce Qu as [kvu].

This has unfortunate implications for the usage of the name in Czech due to declensions.
The translation considers Qu a proper noun with identical singular and plural forms. In
Czech, it would be classified as a “pomnozné podstatné jméno”. As such, the number is not
discernable from the word itself (“Cislo podstatnych jmen (dvoje housle, hromady listi)”).
The grammatical gender is considered to be masculine, though it could arguably be any of
any gender, since the ending “-u” is not characteristic for any of them. The masculine gender
requires an assignment of animacy, which can be understood as animate, taking into account

that Qu refers to a race of beings.

With these three categories assigned, it should be possible to determine the ending of the
word in all seven Czech cases by selecting a pattern, which would be one of the following:
péan, muz, ptedseda, soudce. The problem is that the singular and plural case endings all
begin with a vowel, leading to all possible versions sounding unnatural and being difficult
to pronounce. The same conclusion is reached no matter which gender and pattern are

selected in the previous steps.

The solution to this problem was to keep the word in its base form in all cases. This preserves
the enigmatic nature of the race, being somehow liberated from the rules of the language.
Most importantly, there should be no problem with the readers considering their name a joke,

which could have been the case with some possible translations in the following examples.

Example 1:

However, blind, unquestioning obedience | Slepa, nepodminénd poslusnost z Qu ale

had made monsters of the Qu. ud¢lala monstra.
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In this example, the genitive case of Qu is necessary. Possible versions are: “Qui”, “Q”
(feminine pattern “Zena” and neuter pattern “meésto”), “Qui”, “Quat”. The most acceptable

version seems to be “Quu”, but the pronunciation is nevertheless too unnatural.

Example 2:
The worlds of humanity, gardens of | Svéty lidstva byly jako zahrady
terraformed paradise, seemed strangely | teraformovaného réje, ale pro Qu se zdaly

empty to the Qu. podivné prazdné.

The case of Qu in the translation should arguably be the dative, which would lead to the
following possible forms: “Quim”, “Qam”, “Quim”, “Qem”. The solution was to change
the case to the accusative, which is facilitated by the preposition “pro”, which makes the

case apparent even with the lack of a declension.

3.3.3 Saltators

Quite possibly the most unique sentence in the whole text is as follows:

They ran the prairies, stalked the forests and
ranged through the mountains in pursuit of
different people; herbivorous saltators with

bird--like legs.

Pobihali po travnatych stepich, ¢ihali v

prolézali ve snaze

hory

pronasledovat ostatni lidi — byloZravé

lesich a

caprioly s pta¢ima nohama.

Immediately apparent is the translation of “prairies” as “stepi” instead of “prérie”. This is
due to the fact that the word “prérie” refers exclusively to the area of western North America
and the general name for that type of environment is “step” (“Pojem Prérie”; “Pojem Step”).
Another point is the usage of the semicolon, which again goes against convention, and was

therefore replaced with a dash to indicate that the previous word is being specified.

What is far more interesting is the word “‘saltators”. The saltator is a type of bird, which is
exclusively herbivorous, unless the author considers insects as meat (Rodriguez-Ferraro).
Their legs seemingly possess no quality that would make them stand out from other species

of birds. As a result, the literal reading of the phrase “herbivorous saltators with bird-like
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legs” is borderline incomprehensible because of the redundancy. To illustrate the point, it is

akin to saying “carnivorous wolves with canine-like snouts”.

Alternatively, Kosemen is referring to a species of lizard, pseudoeurycea saltator, but this is

highly unlikely, given the mention of “bird-like legs” (“Pseudoeurycea Saltator”).

In terms of etymology, the word saltator comes from the Latin word for “dancer”
(“Saltator”). In Czech, the word “salto” refers to the same acrobatic move as the English
“somersault”. One of the possible translations of somersault into Turkish, Kosemen's native
language, is also “salto” (“Salto”). This makes the intended reading clearer, as it might refer
to the manner of movement the creatures exhibited, rather than serving as a description of
their visage. A conclusion can be drawn that the author just used an unfortunate term that

happens to also be the name of a bird.

The issue with this conclusion is that it requires research of the term, a healthy amount of
guesswork and most importantly, a familiarity with languages that the reader of the English
version might not have. The experience of a reader who can only speak English would not
be the same. It is an aspect of the work, albeit most likely unintentional, that is incredibly

difficult to preserve.

One of the possible solutions is to do as the author seemingly did, which is create a new
word. Using “saltator” in Czech could leave the reader with the same understanding as the
original, but due to the existence of the word “salto”, that would be hard to ensure. Creating
a completely different word would solve this issue. The problem with this is that the original
word is not completely made up, it is possible to analyze how it came to be. To sum up, the
new word should be related to a different language, it should be distinct in spelling and

ideally also refer to a species of bird at the same time.

After careful consideration, the word “caprioly” was chosen as the translation. The word
comes from the Italian “capriola”, referring to the somersault (“Somersault In Different

o

Languages”). The ending “-y” is standard for nouns of feminine gender in plural. The
misleading nature of the word is preserved due to the fact that it also refers to a flower,

“krasenka zpetena”, which is perhaps even more confusing than the original, since it is not
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an animal at all (“Krasenka zpetend”, “Cosmos Bipinnatus Cav.””). What is not preserved is

the redundancy, but no other word was found that would preserve the other aspects so well.
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4 Conclusion

The aim of this bachelor thesis was to present some of the values of a written work that
should be preserved in translation. The Practical part features a side-by-side translation of a
section of the book and the Theoretical part mainly discusses the problems a translator might
face and illustrates them on examples from the Practical part. There are certainly many more
examples that could be discussed in all sections, but the scope of this thesis permitted the

selection of only a few.

The theoretical part as a whole describes the methodology of the translation in the Practical
part and shows examples of its application with justification. The decision not to attempt to
construct or use a general theory of translation can be seen as beneficial given uniqueness of
the encountered problems. Nevertheless, linguistic concepts from the fields of lexicology,
syntax and morphology were mentioned as explanations of a given problem and as

justifications for the selection of a solution.

As was stated in the Introduction, one of the goals was to not use the term “equivalence”
throughout the thesis. The area where this term is used most commonly is in the discussion
of lexical meanings of words, the analysis of which was accomplished without its use. This
thesis demonstrates that the terms and its variations are not required when discussing
concrete examples and their omission does not absolutely constitute a detriment to

translation analysis.

It was considered ideal for the translator to be “invisible” and to provide to the Czech reader
an experience which is as close as possible to that of the reader of the original text. A problem
was encountered with the semicolon making the meaning of a sentence more ambiguous due
to the unconventional usage by the author. Liberties had to be taken to ensure the text is
coherent, which involved concretization of the meaning, as can be seen in Example 1 of

section 3.2.2.

Possibly the most interesting part of the thesis is section 3.1, which was the most
unconventional in its approach when compared to the rest of the thesis. Section 3.3.2 was
concerned with problems arising from adapting the word “Qu” to have Czech declensions.

The solution was to keep the word in the base form, which was justified linguistically, as
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well as using the role the word plays in A/l Tomorrows. Furthermore, section 3.3.3 contains
ample discussion on the translation of the word “saltators™ as “caprioly” in order to preserve
the uniqueness of the usage. This translation required an atypical methodology, which was

amply discussed.

This thesis can serve as a basis to the further exploration of preservation of selected values.
Specifically, discussions can be had about the cultural significance of a text, the historical
context in which the text was written and its relations with other works, as these were not

analyzed.
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Vyjadreni k vyuziti nastroji umélé inteligence
Nastroje umélé inteligence, konkrétné Google Translate a DeeplL Translate byly pouzity
pouze v Praktické Casti. Byly pouzity za ucelem porovnani vlastniho ptekladu slov nebo

frazi a nikdy pro pteklad celych vét nebo odstavct. Preklady navrzeny témito nastroji byly

v ptipad¢ jejich pouziti fadné pfezkoumany.
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Statement on the use of artificial intelligence tools

Artificial intelligence tools, specifically Google Translate and DeepL Translate were used
only in the Practical part. They were used in order to compare personal translations of words
or phrases and never for the translation of whole sentences or paragraphs. If the translations

recommended by these tools were selected, their usage was duly considered.
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